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’ l82la. SESION -~ 

Celebrada en Nueva York, cl jueves 17 de .gbril de 1975, a las- l6.W horas 

Presidente: Sr. Louis de GuI..JNGAUD (Francia). 

f+e.yenle,y: Los representantes de los siguientes Esta- 
dos: Costa Rica, China, Estados Unidos de América, 
Francia% Guyana, Iraq, Italia, Japón, Mauritania, Reino 
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Repú- 
blica Socialista Soviética de Bielorrusia, República 
Unida del Camerún, República Unida de Tanzanía, 
&&~ yo Unión de RepúbliEas~ $cialistas Soviéticas. 

’ P----=Ocdcn=del-día provlsiongl (S/~Agfnda/lW 

1. Aprobación del orden del día. 

2, La situación en el oriente Medio: 
Informe del Secretario General sobre la Fuerza de 
Emergencia de las Na&nes Unidas (S/ll670 y 
$orr. 1-y 2). 

Homenajea la memoria de Su Majestad el Rey Falsa! Bk. 
Abdul Azii de Ar@bia Saudita 

1. El PRESIDENTE (i~~terpre~uci&~ de/ fiuncés); 
Antes de pasen al tema del orden del día de hoy, y 
en vista de que ésta es la primera sesión que celebra 
el Consejo después de la desaparición brutal de Su 
Majestad el Rey Faisal, de Arabia Saudita, deseo, 
en nombre del Consejo, dirigir al representante de 
Arabia Saudita nuestros sentimientos de profundo 
pesar por el trágico suceso que ha enlutado a su país. 
Su Majestad el Rey Faisal ocupaba primera fila en el 
escenario del mundo árabe y una posición prominente 
entre los dirigentes de todo el mundo. Dejará el 
recuerdo de un hombre estimado por su sabiduría y 
sus calidades de espíritu, así como de un gran político 
que imprimió una profunda huella en los acontecimien- 
tos contemporánetis. 

[A ptwpues~u del Presidente, los mimbros del Con- 
sqjo guiudm iw mitW0 de silencio.] 

Expresiones de agradecimiento al Presidente Saliente 

2. El PRESIDENTE [it~~erpre~wiGtt del francés): 
Me corresponde ahora dirigir nuestro agradecimiento 
al Presidente saliente, o más bien dicho a los dos 
Presidentes salientes, puesto que durante el mes de 
marzo el Consejo se vio honrado en este sitial con la 
presencia del Sr. Gonzalo Facio, Ministro de Rela- 
ciones Exteriores de Costa Rica, a quien sucedió 

nuestro amigo el Sr, Fernando Salazar. Con toda la 
autoridad y la habilidad que ya conocíamos desde el 
año pasado, el primero de ellos presidió nuestra labol 
en una cuestión especialmente dificil, habiendo corres- 
pondido al segundo terminarla con la distincihn 
habitual. Vaya a uno y a otro toda nuestra gratitud, 

Expresiones de bienvenida al representante 
de la Repúblkn Unida del Carnet& 

3. El PRESIDENTE (interpretución del fianc&: En 
mi calidad de PBsidente y tam-bién r permíw-cme 
añadir - como representante de Francia, me 
complazco en dar la bienvenida entre nosotros al nuevo 
representante de ia República Unida del Camerún, 
Sr. Oyono. Debo felicitarlo por su designación para 
ocupar este cargo importante y asegurarle que 
hallará en todos los miembros del Consejo la voluntad 
de mantener con él las mismas relaciones de colabo- 
ración que tuvimos con su~pIcdecesor, nuestro~amigo 
el Sr. Njiné. 

Aprobación del orden~del da 

Quedu aprobado el ordett del díu. 

La situación en el Oriente Medio: 
Informe del Secretario General sobre la Fuerza de 
--Emergencia de las Nacienes Unidas (S/ll670 y Corr.1 

Y2) 

4- El PRESIDENTE (ittterpretación del francés): 
Deseo pedir excusas a todos los miembros del Con- 
sejo de Seguridad por no haber dirigido personalmente 
las importantes y fructíferas consultas que precedieron 
a la presentación del proyecto de resolución [s/11675] 
que se someterá inmediatamente a votación. Les agra- 
dezco que durante esas consultas hayan tenido a bien 
prestar una colaboración amistosa y sin reservas a mi 
suplente, el Sr. Jacques Lecompt. 

5, Debo informar al Consejo que he recibido cartas 
de los representantes de Egipto y de Israel en que soli- 
citan que se Ies invite a participar en los debates 
del Consejo sin derecho de voto, de conformidad con 
las disposiciones pertinentes de la Carta y el regla- 
mento provisional. De acuerdo con la práctica habitual 
y con el consentimiento del Consejo invito a los 
representantes de Egipto y de Israel a participar en los 
debates del Consejo, sin derecho de voto. 

Por itwifuci&t del Presidett~e, el Sr. Abdel Meguid 
(Egipto) y el Sr. Tekouh (lstuel) totnun miento a Io 
ttwscI dl4 cotlslJjo* 
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6. El PRESIDENTE (in&rprc~ación del jktttcés): 
El Consejo de Seguridad tiene ante sí el informe del 
Secretario General sobre la Fuerza de Emergencia 
de las Naciones Unidas (FENU) distribuido el 12 de 
abril, Asimismo, el Consejo ha recibido un proyecto 
de resolución que fuc formulado durante las intensas 
consultas celebradas entre todos los miembros. Se 
convino asimismo en que el proyecto de resolución 
se sometería a votación antes de dar la palabra a los 
Qxadores. inscritos-en la lista. -: 

7. Conforme a nuestro acuerdo, someteré a votación 
el proyecto de resoluc$n S/ 11675, 

Par 13 votos cotttru nittgano, qfdeda uprobado ei 
proyecm de res&ci&~ !. 

-Dos tnietnbros-(China e lruq) no purticipurot8 en la 
gaci&, ll I L-mm 

g. :El PRESIDENTE (inmprek-ión del fruncés): 
Daré ahora la palabra a los representantes inscritos 
en la lista de oradores. 

9. Sr. OVINNIKOV (Unión de Repúblicas Socia- 
listas Soviéticas) (in~erpre~ackjn del ruso): Sr. Presi- 
dente, permítame ante todo felicitarlo por desempeñar 
el importante cargo de Presidente del Consejo de Segu- 
tidad, A la delegación soviética le es especialmente 
agradable felicitarlo a usted por ser representante de un 
país amigo con el cual la Unión Soviética mantiene 
sólidos lazos de comprensión y colaboración. Bajo su 
Presidencia, el Consejo ha adoptado una resolución que 
debe contribuir a la consecución de una paz justa y 
-duradera en el Oriente Medio. En esta oportunidad, 
aseguro a usted que puede contar con la absoluta 
cooperación de la delegación de la Unión Soviética en 
el desempeño de cargo de tanta responsabilidad. 

10. También deseo expresar nuestro reconocimiento 
al Ministro de Relaciones Exteriores de Costa Rica, 
Sr. Facio, y al representante de Costa Rica en el 
Consejo, el Sr. Salazar, bajo la presidencia de los cuales 
el Consejo aprobó una resolución sobre la cuestión de 
Chipre, La aplicación de la resolucibn 367 (1975) debe 
contribuir a la solución de la cuestión de Chipre sobre 
la base de los elevados propósitos y principios de la 
Carta. 

ll. El Consejo de Seguridad acaba de aprobar una 
resolución con el propósito de arreglar el conflicto del 
Oriente Medio sobre la base de la aplicación inmediata 
de la resolución 338 (1973) del Consejo. Lamentable- 
mente, tenemos que señalar que esta resolución 
básica, encaminada a una solución política justa del 
conflicto del Orie.lte Medio, no se ha aplicado hasta 
ahora. Todos conocemos la razón: la negativa tenaz 
de Israel a retirar sus tropas de todos los territorios 
árabes ocupados en el año 1967. También se niega a 
reconocer al pueblo palestino sus legítimos derechos 

nacionales e incluso el derecho a ia libre determina- 
ción y a la creación de su propio Estado. Estos 
derechos inalienables del pueblo palestino han sido 
rekfírmados no hace mucho tiempo por la Asamblea 
General en su resolución 3236 (Xx1X). 

12. La delegación de la Unión Soviética desea señala1 
al respecto que el objetivo principal de la resolución 
aprobada hoy por el Consejo de Seguridad sobre la 
prórroga del mandato de la FENIJ por un nuevo 
período - esta vez de tres meses - es el de brinda! 
una nueva posibilidad para lograr con la mayor rapidez 
una solución auténtica del conflicto del Oriente Medio. 
Para la consecución de este objetivo, los trabajos de la 
Conferencia de Paz en Ginebra sobre el Oriente Medio 
deben reanudarse lo más pronto posible. Esa Confe.. 
rencia fue convocada especialmente para examina1 
todo el complejo de cuestiones relativas a la solución 
del problema del Oriente Medio. Ofrece la ventaja 
de que todas estas cuestiones se discutitin alli no 
furtivamente sino en forma abierta, ante los ojos de la 
opinión pública árabe y mundial. Esto ka de dificulta1 
mucho las maniobras de los enemigos de uwd solución 
jug@ yp&!Ica. 

13. La posición fundamental de la Unión Soviética 
sobre el problema del Oriente Medio ha sido expuesta 
reiteradamente en el Consejo de Seguridad. En esta 
oportunidad, me permito hacer notar a los miembros 
del Consejo la exposición del Secretario General del 
Comité Central del Partido Comunista Soviético, 
camarada Brezhnev, ante el XI Congreso del Partido 
de Trabajadores Socialistas de Hungría celebrado en 
Budapest el 18 de marzo pasado, Dijo en esa 
declaración: 

“La Unión Soviética y otros países hermanos 
defienden invariablemente y con toda tenacidad y 
energía el establecimiento de una paz verdade- 
ramente justa y duradera en el Oriente Medio, 
Están igualmente a favor de medios más seguros 
para lograr la renovación más rápida de los trabajos 
en el foro creado para ello: la Conferencia de Gine- 
bra. Están a favor de la solucihn de los problemas 
básicos: la liberación de todos los territorios árabes 
ocupados en el año 1967; de que se dé satisfacción 
a los derechos legítimos del pueblo árabe de Pales- 
tina, llegando hasta la creación de su propio Estado; 
están a favor de una garantía eficaz a todos los 
Estados del Oriente Medio, de una situación de 
skguridad, independencia y de existencia indepen- 
dientk y de desarrollo”. 

Esta posici&n de la Unión Soviética la comparten 
muchos Estados miembros del Consejo de Seguridad. 

14. Con suma satisfacción subrayo aquí la coinci- 
dencia de posiciones de la URSS y de Francia sobre 
cuestiones muy importantes para la solución del 
problema del Oriente Medio. En el comunicado 
soviético-francés publicado en ocasión de la visita ofi- 
cial a la Unión Soviética del Primer Ministro de 
Francia, Sr, Chirdc, en marzo de 1975, se dice: 
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“La Unión Soviética y Francia creen que la 
-consecución de una paz justa y duradera en el 
Oriente Medio sólo es posible si se realiza el retiro 
de las tropas israelíes de todas las tierras ocupadas 

-T-en el año 1%7, y si se conceden los derechos 
legítimos al pueblo palestino, incluso el de tener un 
hogar nacional y la garantía sólid,a de derechos a 
todos los Estados y pueblos de esa zona a una 

.~existencia independiente y libre. Al respecto, las 
-partes expresan la esperanza de que la Conferencia 

L de Paz de Ginebra sobre e! Oriente Medio reanude 
-3~s trabdos cugnto anks.” 

15. -’ También es grato para nosotros señalar la coin- 
cidencia de posiciones de la URSS y del Iraq en rela- 
ción con la situackn en el Oriente Medio. En el 

-comunicado codunto soviético-iraquí que se acaba de 
firmar en Moscú en relación con la visita del Vice- 
presidente del Consejo del Comando Revolucionario 

~~ “La Unión Soviética y la República del Iraq 
-declaran que la paz justa y duradera en el Oriente 
Medio puede establecerse sólo a condición de que se 
liberen todos los territorios árabes ocupados y se 

-Igaranticen los derechos legítimos del pueblo árabe 
:-:de Palestina, iacluso su derecho a la libre dcter- 
L+uinacj&.y 

16. En cuanto a las operaciwes de la FENU, mi 
delegación quisiera indicar una vez más lo siguiente. 
En primer lugar, es necesario señalar lo anormal de la 
situación, en que hasta ahora no se ha solucionado 
tm problema tan grave y de principio como es el de 
la libertad de movimiento de los contingentes de la 
Fuerza en la zona de las operaciones. En el informe del 
Secretario General se lee qu’e Israel, contrariamente 
a las decisiones del Consejo de Seguridad, sigue ejer- 
ciendo discriminación en contra de ciertos contigentes 
que forman parte de la Fuerza. Limita su libertad 
de movimiento en los territorios que controlan las tro- 
pas israelíes. 

17. Como se ha puesto en claro en las consultas ofi- 
ciosas de ayer entre los miembros del Consejo, por las 
respuestas de altos funcionarios de la Secretaría de 
las Naciones Unidas. de lo aue se trata es de la discri- 
minación por parte dé Israel in contra de una mayoría: 
cuatro de los siete contingentes que integran la Fuerza. 
Se trata de los contingentes de dos países africanos, 
Ghana y Senegal, el contingente de un país asiático, 
Indonesia, y el contingente de un país socialista, 
Polonia, Tal acto ilegal de Israel no sólo infringe el 
espíritu y la letra de las decisiones pertinentes del 
Consejo, sino que menoscaba la eficacia de las opera- 
ciones de la FENU. La delegación soviética considera 
que la Secretaría de las Naciones Unidas y el 
Comando de la FENU, basándose en las decisiones 
pertinentes del Consejo, deben adoptar medidas enér- 
gicas para poner fin a actos tan ilegales de Israel, 
como son los de ejercer discriminación en contra de 

los contingentes mencionados de la Fuerza. Si la 
situación no se modika radicalmente, el Consejo de 
Seguridad tendrá que consagrar un debate especial 
a tal cuesJión. 

18, La delegación de la URSS se permite indica1 
una vez más la necesidad de que se acaten escrupu- 
losamente las dgcisiones del Consejo tendientes a que 
las oueraciones de la FENU se lleven a cabo con la 
ma$r economía posible. A este respecto, manifes- 
tamos nuestra satisfacción por el hecho de que el 
Secretario General, en el párrafo 27 de su informe 
hace observar especialmente que “el Secretario Gene- 
ral seguirá haciendo todo lo posible para que la 
Fuerza funcione en la forma más eeon&ni~~ pgsib!e sin 
menoscabar su eficiencia.” 

19, Para resumir, la delegación soviética subraya una 
vez más que la nueva prórroga del mandato de la 
FENU debe utilizarse para conseguir cuanto an&s la 
s+ión~total de! probleqa del Oriente Medio. 

20, Sr. SCALI (Estados Unidos de América) (infer- 
pretucih de/ ing/és): Deseo felicitara usted, Sr. Presi- 
dente, y a los miembros de su misión, en especial 
al Sr. Lecompt por haber dirigido Ias consultas que 
promovieron el acuerdo del Consejo para renovar el 
mandato de la FENU. Los Estados Unidos se compla- 
cen en sumarse a este consenso y apoyar la prórroga 
de&and@o- ge la Fverza. 

21. Una vez más, deseo poner de manifiesto el 
aprecio de mi Gobierno para con aquellos países que 
hin proporcionado y mantenido contingentes en la 
FENU. el uersonal civil. los observadores de la 
Fuerza’de lis Naciones Uhidas de Observación de la 
Separación (FNUOS) sobre el terreno y, especial- 
mente, para con las tropas de las Naciones Unidas 
que de modo tan directo contribuyen a la búsqueda 
continua de paz en la región. 

22, El Comandante de la FENU, Teniente General 
Ensio Siilasvuo, merece un hornenie especial de todos 
nosotros por la dirección ejemplar y constante de la 
Fuerza desde su creación. Su ejemplo constituye un 
modelo envidiable para todo futuro empeño de 
mantenimiento de la paz de las Naciones Unidas. 

23. El Secretario General y su personal de la Sede 
también merecen nuestro encomio más decidido por 
continuar desempeñando tan bien una tarea muy 
dificil, La efícackd operativa de la FENU está demos- 
trada en el informe más reciente del Secrekrio Gene- 
ral. La prueba más concluyente de la eficacia de la 
FENU se pone de manifiesto en el hecho de que la 
situación se ha mantenido tranquila y ambas partes 
han cumplido, en términos generales, el Acuerdo entre 
Egipto e Israel sobre la separación de fuerzw de 18 de 
enero de 1974 [v&w S/lll9~] y han colaborado 
con la FENU. En consecuencia, no ha habido inci- 
dentes de importancia desde del informe [S//l.536/ 
,4dd,l] del Secretario General de 12 de octubre de 
1974. 
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24. Las tropas h ~~~~~~~~~~ii~~~i~~~to CIC la paz & las 
Naciones Unidas son wenciaks no sólo pa1.a mntcncr 
las líneas dc separac¡& cntrc Egipto c Israel y cons- 
tituir uu factor dc disuasi~jn con respecto a la 
rcanudaci&n de las hoslilidi\dcs, smo kmbién para 
crear una atmbsfcra de fe y confianza, de la -que 
deucnde el ixito de futuras neaociaciones. La FENIJ 
y il Acuerdo sobre la Separac& &re Egipto e Israel 
son medios para un fin, no son soluciones por sí 
mismos. Constituyen parte del proceso para una solu- 
ción pacífica global mediante negociaciones, tal como 
lo prevén las resoluciones 242 (1’967) y 338 (1973) 
del-consejg dc.Seguridad, 

2.5, Como cuestibn de principio, hubitkamos prefe- 
rido una prórroga por un lapso más prolongddo. Pero 
yí. sea que se renueve el mandato por tres o seis 
meses, 0 por ink tieniuo. crcenios aue existe la nece- 
sidad .uriente de 2vak& para loil:ar-una solución 
negociada, 

26. Ld última vez que se reunió el Consejo para reno- 
var una fuerza de mantenimiento de ia paz de las 
Naciones Unidas en el Oriente Medio, dije que nadie 
podkd dudar de que el camino hacia la paz sería “largo 
y difkil, que pondria a prueba la paciencia y buena 
VolunVdd de los hombres” [/&Wu, ,wsidtt, pdw. i451a 
Esto ha resultado muy cierto. Pero lo esencial es que 
aún nos encontramos marchando por ese camino: el 
camino hacia una paz justa y duradera en el Oriente 
Medio. Los Estados Unidos estkn decididos a prose- 
guir esa btisqueda, Como diio el Presidente Ford 
recientemente en su declara&n ante una reunión 
conju#a de las Cámaras del Congreso: 

“Los Estados Unidos avanzarán por todo camino 
‘~ que resulte promkorio, ya sea hacia una solución 

conjunta o hacia acuerdos provisionales. según 
deseen las partes, No aceptaremos et estancamiento 
ni un punto muerto, con todos los riesgos qus ello 
involucra para ta paz y la prosperidad y para nues- 
t:as relaciones dentro y fuera de la regihn.” 

27. La renovación, cl dia de hoy. det mandato de ta 
FENU es un importante aporte al progreso continuo 
por este camino. Nos complace sumarnos al Consejo 
en esta decisibn y prometemos nuestros mejores 
esfuerzos en la búsqueda continua de ia paz en el 
Oriente Medio. 

28, Sr, SAlTO (Japón) fitt~~Jt~t~~,~~t[.i[jtt d<l/ itt&s): 
Sr. Presiderk, es ésla ia primera vez. que mi delega- 
ción se cncucntra prcsenle en una rcuni& del Consejo 
de Seguridad presidida por usted% y estamos seguros 
de que con SII bien conocida cxpcricncia diplomática 
nos guiari con todo éxito durante el resto de su Presi- 
dcncia, Dcs~o rendir tributo tambi&n a tos dones 
diplomáticos del Ministro de Relaciones Exteriores 
de Costa Rica. Sr, Gonz.alo lkio. v a su !‘iceministro 
dc Relacione; k~xkriores, Sr. ‘lknando Salazw, 
representante de Costa Kica, que presidieron et 
Consejo duratitc el nws dc marzo, 
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29, Mi delegackk votó en favor del proyecto de 
r+~lución, que prevé la prhrroga del mandato de la 
,FENU por tres..meses mks, hasta el 24 de jutio de 
197s. Estamos convcnc~dos de que a Pdlla, IamWta- 
blementc, dc uwd solucitin pwmaneute, ello es nece- 
sario a fin de contribuir a mantener la presente calma 
en la región. Consideramos esta acción como una 
excetente oportunidad para que el Consejo de Segu- 
ridad continue coadyuvando a los esfuerzos encami- 
nados a establecer una paz justa y duradera en et 
Oriente Medio. En esta ocasión me compkco en 
rendir sincero tributo a tos gobiernos que han propor- 
cionado contingentes a ta FENU, a costa de grandes 
sacrificios, y al Comandante, oficiales y hombres de la 
Fuerza, procedentes de países tejanos, que han 
concurrido a enfrentar el peligro por la causa de la 
paz, Naturalmente, no puedo menos de expresar mi 
aprecio al Secretario General y a sus dedicados ayu- 
dantes por el trabajo que realizan en la organiz+ción, 
el despliegue y el abastecimiento de ta Fuerza. Desde 
que se creó ta Fuerza, el Secretario ha mantenido 
meticulosamente informados a los miembros det 
Consejo respecto a las operaciones, y hemos teído con 
gran interés su informe, que proporciona un extenso 
retato de las actividades de ta FENU durante cl 
período comprendido entre el t3 de octubre de 1974 
y el 12 de abril de 197s. En nombre del Gobierno del 
Japón manifiesto mis sinceras condolencias al reprc- 
sentante del CanadA por ta muerte, en el cumplimiento 
del deber, de tres miembros canadienses de la FENIJ, 
corno nos fuera comunicado por el Secretario General. 
Le agradecerkd hiciera llegar nuestras condolencias 
al Gobierno del Canadá. 

30. Mi delegación espera fervientemente que la 
prórroga del mandato de la Fuerza habrá de contribuir 
a mantener et irnpuko hacia la paz y a proveer el 
tiempo necesario para ;:uevas negociaciones. Deben 
utilizarse todas tas medidas posibles encaminadas a 
este fin, y ta continua presencia de la Fuerza contri- 
buirá a dar tiempo para nuevas negociaciones. 

31.. Mi delegación ha tomado nota con pesar de que el 
Sr, Kissinger, Secretario de Estado de los Estados 
Unidos, ha suspendido sus esfuerzos dirigidos a 
lograr una nueva separación de las fuerzas egipcias e 
israelíes por medio del llarnado arreglo por etapas. 
esto induce a mi delegación a dirigir un llmnamiento a 
las partes para que con la mayor urgencia contimkn 
dando muestras de moderación, dominio sobre sí 
mismos y cooperación en todas las fases det proceso 
negociador y para que se abstengan de utilizar ta fuerza 
o de amenazar con eHa. En vista de ta continua 
incstabitidad cn et OI~¡WIC Medio, cl anuncio dc la 
decisión del Prcsidcnte Sadat de Egipto, de reabrir 21 
Canal de Suez el 5 de Junio, tiene un signifkad~~ 
político especial. Esperatnos que ta decisión de abrit 
esta importante vía de comunicación internacional 
constiwya w rnuc~ira mk de la confianrd de Egipto 
en que el actual cese del fuego habrá de quedar SIM¡- 

tuido por una rdzjusta y duradera en el Oriente Medio. 
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32, Terminaré manifestando la sincera esperanza 
de mi delegación de que los tres meses venideros 
aporten signos de que los obstáculos que ahora blo- 
quean el progreso hacia una solución pacitka en el 
Oriente Medio queden atrás y que podamos pronto 
al menos entrever el principio de una solución, Cierta- 
mente, tenemos la esperwza de que la acción del 
Consejo mejorará las poshilidades de paz, 

33. Sr. PLAJA (Italia) (ittk=rprmciótt de/ ittg/és); 
Sr. Presidente, ante todo, quisiera expresarle lo mucho 
que complace a la delegación italiana y a mí personal- 
mente el verle nuevamente con nosotros para conducir 
estos debates, al regreso de otras tareas igualmente 
importantes que se le encomendaron, y por el hecho 
de que podamos actuar balo su talentosa guía. Al feli- 
citarle por haber asumido la Presidencia del Consejo 
de Seguridad, quisiera rendir homenaje al Sr. Lecompt, 
que brindó a este Consejo, durante su desempeño de la 
Presidencia, el beneficio de sus calidades tan cono- 
cidas y que merece especial encomio por habernos 
conducido a la adopción. de la resolución de hoy,-sin 
ye& discordante. 

34. No deseo dejar pasar esta oportunidad sin expre- 
sar al Ministro de ReIaciones Exteriores de Costa 
Rica+ Sr. ~Gonzalo Facio, y al representante de ese 
-país, Sr. Salazar, las felicitaciones y el reconoci- 
miento de la delegación italiana por la manera ejemplal 
con que dirigieron nuestros debates, que fueron suma- 
mente arduos, durante el mes de marzo. 

35. También deseo sumarme al Sr, Presidente y repre- 
sentante de Francia para dar la bienvenida hoy en esta 
reunión a nuestro nuevo colega, el Sr. Oyono de la 
República Unida del Camerún. 

36. Pasando ahora al ob]eto inmediato de nuestro 
debate, quisiera destacar lo mucho que había confiado 
Italia en que fuera posible que la renovación del 
mandato de la FENU tuviera lugar en un marco distinto 
del que hoy nos encuentra aquí reunidos. En especial, 
confiábamos en que los últimos esfuerzos del Secre- 
tario de Estado de los Estados Unidos condujeran a 
progresos en las relaciones entre ambas partes, para 
eliminar los peligros siempre implicitos en la situación 
de calma inestdble que prevalece en la región y acercar 
a los pueblos del Oriente Medio aI objetivo de una paz 
justa y duradera. 

37, La falta de éxito de estos esfuerzos generosos, 
a los cuales, en nombre del Gobierno italiano, deseo 
rendir un merecido homenaje, es motivo de pesar y 
preocupación. Ya podemos observar indicios de 
tensión en aumento, que nos recuerdan que la situación 
en la región sigue siendo potencialmente explosiva. 
IJna nueva disposición de las partes, que dierá la oca- 
smn de renovar esos esfuerzos con perspectivas favo- 
rables, constituiría a mi juicio un elemento positivo. 
Por cierto que, con la misma perspectiva, preveo la 
posibilidad de reanudar la Conferencia de Ginebra. Lo 
que corresponde es seguir el camino de las negocia- 

ciones en la búsqueda de progresos hacia el acuerdo y 
la paz, 

38. En la situación actual, sin embargo: estoy seguro 
de que nadie tiene duda alguna en cuanto a la conve- 
niencia - o más bien la necesidad - de prorrogar cl 
mandato de la FENU. En su último informe sobre la 
Fuerza, al que ha prestado suma atención la delegación 
de Italia, el Secretario General destacó esta cuestión. 
Con taI convencimiento, mi delegación emitió su voto 
a favor de la resolución que acaba de aprobarse, 

39, En reuniones anteriores en que el Consejo trató 
lo relativo a la FENU se destacó que, al mantener la 
tranquilidad en la región, la Fuerza cumple la funcion 
de dar tiempo y oportunidad a que prosigan las nego- 
ciaciones. El objetivo de esta fuerza de mantenimiento 
de la paz, como de cualquiera otra, no es perpetuar 
la separación entre las partes sino tratar de acercarlas 
manteniendo una atmósfera que les permita expresarse 
y materializar en hechos su deseo de adelantar por el 
camino de la paz. En meses recientes hemos obser- 
vado, por cierto con satisfacción, algunas manifesta- 
ciones de estos anhelos en el Oriente Medio, Quisiera 
mencionar aquí especialmente una muy reciente, por el 
interes esnecial aue le concede Italia. Me refiero al 
anuncio de Egipto de que muy pronto se reabrirá el 
Canal de Suez, decision que mi paIs encomia con 
satisfacción y agrado! 

40. El objetivo y las funciones de la FENU, como los 
he descrito, siguen siendo a mi juicio válidos. Pero el 
hecho de que el Consejo de Seguridad renueve el 
mandato por tres meses, en lugar de seis como en el 
pasado, demuestra que existe un profundo sentido de 
urgencia, y subraya los aspectos inquietantes de la 
situación. No debemos permitir que nuestra desazón 
por el fracaso de los esfuerzos recientes sea fuente de 
ahento para el estancamiento; no debemos permitir 
que los aspectos inquietantes de la situación conduzcan 
a una atmósfera de tirantez aguda. Por el contrario, 
debemos recordar - sobre todo en épocas críticas 
como esta -que ta renovación del mandato de la 
FENU no puede reemplazar la búsqueda activa de la 
paz negociada, La prórroga del mandato, aunque sólo 
sea por un período más breve que antes, brinda a las 
partes una nueva oportunidad de progresar por este 
camino. Todos debemos prestar nuestros esfuerzos 
en la mayor medida de las posibilidades, para acelera1 
esta búsqueda del progreso, 

41. Por lo tanto, nuestra tarea es - para decirlo con 
las palabras expresadas recientemente por el Ministro 
de Relaciones Exteriores de Italia, Sr. Rumor, ante 
la Comisión de Asuntos Exteriores del Senado - Ia 
de renovar nuestros esfuerzos para alentar y ayudar 
a las partes directamente interesadas a superar valero. 
samente y de modo visionario las contradicciones que 
han cristalizado durante demasiado tiempo una 
situación que, esencialmemeZ es contraria a sus propios 
intereses. Por su parte, Italia conbnuar~, como lo bu 
hecho siempre, trabajando en este sentido. 
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42. Estoy seguro de que todos compartimos la idea de 
que deben desplegarse esfuerzos urgentes para pro- 
gresar hacia una solución pací? *a global en el conflicto 
del Oriente Medio, sabiendo oien que la distención 
y la cooperación internacional son indivisibles. Ajuicio 
de la delegación de Italia, kste es el significado de 
la referencia concreta que se hace en la resolución 
aprobada a la aplicacibn de la resolución 338 (1973) 
del Consejo de Seguridad, que condujo a la convoca- 
ción de la Conferencia de Ginebra y que también, al 
recordar la resolución 242 (1967), repite una vez más 
las bases s&re 1~~ cuales debe lograrse la solución 
p¿+flC¿-+ 

43. A este respecto, también quisiera recordar las 
declaraciones recientes realizadas en distintas tribunas 
por las partes directamente interesadas y derivar de 
ellas ciertas razones para mantener el optimismo 0, 
por lo menos, las esperanzas. Ninguna de las partes 
parece querer interrumpir la búsqueda de una solución 
pacítica y todas ellas, en verdad, han señalado su dis- 
posición a reanudarla, manteniendo en pie el marco y 
1-g cq$icio@s d@ caso. 

44. Mi delegación desea expresar la profunda espe- 
ranza de que las partes logren sin demora un acuerdo 
que permita un esfuerzo renovado en el proceso de 
&dificacZm de la paz, y de que el informe que nos 
someta el Secretario General al terminar la presencia 
de la FENU en el Sinaí por otros tres meses-nos revele 
@ia evoluci6n aJent&oca. ~~ ~~~~~ 

45, Deseo concluir esta declaración, la primera en que 
mi delegación debate la cuestión de la FENU en el Con- 
sejo de Seguridad, encomiando las actividades de la 
FENU eu el cumplimiento de su delicada misión en 
circunstancias tan dificiles y arduas. Se trata de una 
operación realizada con eficacia y éxito también en 
el plano técnico. Cuestiones y posiciones de principios 
que en otros foros siguen siendo motivo de contro- 
versias se resuelven de un modo pragmático en aras 
de la paz. 

46. Mi país, que en otras tribunas está empeñado in 
contribuir de la manera más constructiva a la elabo- 
ración de normas generales para las operaciones de 
las Naciones Unidas de mantenimiento de la paz, 
encuentra aquí una fuente de optimismo y de estímulo. 
Por consiguiente, me complace expresar nuestra 
profundo aprecio por el papel que a e, :e respcc:o 
desempeña el Secretario General, quien merece 
nuestro especial agradecimiento por sus informes 
precisos y competentes que nos permiten seguir las 
actividades de la FENU sobre el terreno, Felicitamos 
también al Comando de la Fuerza, a los contingentes 
militares y a los civiles que participan en la operaci+. 
En especial, la eficacia técnica, el compromiso moral y 
los abnegados sacrificios personales de todos los 
tiontingentes de la FENU son dignos del mayor 
encomio, Deseamos transmitir nuestra gratitud z los 
países que han contribuido con tropas y que con 
sacrificios y con pérdidas lamentables de vida de sus 
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ciudadanos, por las que mi país expresa su más pro- 
funda condolencia, llevan a cabo una actividad tan 
importante para la tranquilidad de la región y la 
afíi-mación general del papel de mantenimiento de la 
paz que c!esempeñan 1~s Naciones Unidas. 

47. Sr. MORETON (Reino Unido) (interpretuckjn 
del inglés); Sr, Presidente, deseo ante todo felicitarlo 
personalmente por ocupar la Presidencia del Consejo. 
Estamos muy agradecidos por el esfuerzo especial que 
usted ha hecho por regresar a tiempo y presidir esta 
sesión del Consejo después de la ardua y especialmente 
larga serie de reuniones celebradas en París. También 
deseo felicitar a sus distinguidos predecesores por el 
modo en que se condujeron en el desempeño de su 
diíkil tarea durante el mes de marzo. 

48. Doy la bienvenida a nuestro nuevo colega y 
vecino en el Consejo, ele Sr, Oyono, representante del 
Camerún, -1 ~~ ~~ ~~ 

49. Mi delegación votó a favor de la resolución que 
acabamos de aprobar porque comparte la opinión del 
Secretario General en el sentido de que la continua 
presencia de la FENU sigue siendo esencial en este 
mome..to crucial. En anteriores sesiones del Consejo 
expusimos claramente que no consideramos que la 
FENU deba ser el sustituto de una solución apropiada 
en el Oriente Medio, La Fuerza sigue siendo esencial 
actualmente para crear el clima necesario a fín de que 
se puedan llevgr a cabo las negociaciones para una 
solución justa y duradera que se base en la plena 
aplicación de las resoluciones 242 (1%7) y 338 (1973) 
del Consejo de Seguridad, Sin embargo, no tenemos 
mucho tiempo que perder y es necesario que conti- 
núen estas negociaci.ones con renovada energía y 
resolución. 

50. Hemos seguido con gran interés - y, debo agre- 
gar, con gran admiración - los esfuerzos del Sr. Kis- 
singer, Secretario de Estado de los Estados Unidos, 
por lograr un nuevo acuerdo de separación de fuerzas 
entre Israel y Egipto. Lamentamos profundamente que 
pese a sus esfuerzos - y nadie podría haber hecho más 
por salvar las diferencias de las partes - su trabgo 
no haya sido coronado por el éxito. No obstante, lo 
importante ahora no es mirar hacia el pasado y entre- 
garse a recriminacinnes para imputar culpas, siflo 
proyectarse hacia el futuro para tratar de encontrar ia 
manera de iniciar nuevamente las negociaciones. Esta 
es una cuestión que no afecta a todos y tenemos el 
derecho y el deber de pedir a todas las partes que consi- 
deren todos los medios posibles que tengan a su 
disposición Sara comenzar las negociaciones nueva- 
mente, de modo que no se pierda el impulso adqui- 
rido. 

51. En cuanto a la posición de mi Gobierno, deseo 
retirmar la distinción que continu&mos estableciendo 
entre la actual Fuerza de Emergencia y otra fuerza de 
mantenimiento de la paz más permanente que tal vez 
pueda establecerse en el futuro para garantizar una 
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solución de conformidad con la resolución 242 (1967). 
Asimismo, deseo repetir que estamos dispuestos a 
desempeñar un papel en esa posible fuerza. 

52. Para concluir, mi delegación desea felicitar una 
vez más al Secretario General y a su personal, al 

--Comandante, a los oficiales y a los demas integrantes 
de la FENU, así como a todos los que han hecho 
posible que la Fuerza opere con éxito. El Secretario 
General ha dejado constancia en su excelente informe 
de que la situación en la zona de operaciones de la 
FENU se ha mantenido en calma durante el período 
que se examina y que ello se debe a la labor de la 
Fuerza y de todos los relacionados con ella. Deseo ase- 
gurar al Secretario General que tenemos plena concien- 
cia del saber y la maestría con que la Fuerza desempeña 
su cometido, Tenemos una deudade gratitud hacia ellos 
por lo que hacen a favor de la causa de la paz mundial 
y en beneticio .de tod~os nosotros. 

53. Sr. HUANG Hua (China) (truduccih del chin;): 
Cuando el Consejo de Seguridad discutió y aprobó 
-Ia resolución 338 (1973) [/747a. sesihn], la delegación 
china expuso su posición respecto de la cuestión del 
Oriente Medio y la mencionada resolución, y no tomó 
parte en su votación. Además, la delegación china 
siempre ha sostenido opiniones distintas, en principio, 
sobre la cuestión del envío de fuerzas de las Naciones 
Unidas. Por el mismo motivo, decidimos no tomar 
parten en la votación sobre el proyecto de resolución. 

54. Puede observarse que la’situación en el Oriente 
Medio sigue siendo turbulenta. Allí, por un lado, se 
está desarrollando en profundidad la lucha de los 
pueblos árabe y palestino comra el imperialismo, la 
hegemonía y el sionismo israelí; por el otro, las super- 
-potencias esttín cada vez más comprometidas en 
-disputas y rivalidades, cada cual con miras a lograr 
su propio objetivo de apoderarse de petróleo y de posi- 
ciones estratégicamente importantes. Aunque hablen 
constantemente de una disminución de las tensiones y 
clamen por una solución de la cuestión del Oriente 
Medio, realmente desean mantener la situación de 
“ni guerra, ni paz”, de modo ta1 que puedan soca- 
varse mutuamente las bases y aumentar sus respec- 
tivas esferas de influencia. 

SS. La agresión y rivalidad de las superpotencias 
sólo inci.ará a 10s pueblos árabes a oponer mayor 
resistencia. Como resultado de su propia experiencia 
histórica, los pueblos ámbc: y palestinos están comen- 
zando a darse cuenta aún más profundamente de que 
sólo pueden confiar en la unidad de sus propios 
pueblos y en su incesante hmha por una solución final 
de la cuestión del Oriente Medio y por la victoria 
de la causa de liberación nacional de los pueblos 
árabe y palestino, como en ~1 caso de las luchas de 
liberación nacionales de los pueblos de todas partes 
del mundo. Entretanto, es imperioso terminar con las 
injerencias e intervenciones de las superpotencias y, en 
particular, mantener una estricta vigilancia de la super- 
potencia que predica “el apoyo a la causa de libera- 

ción nacional de los pueblos árabes” mientras 
realmente trata por todos los medios de controlar la 
situación, sacar provecho de las contradicciones y 
socavar la causa de la liberación de los pueblos árabes. 

56, Los pueblos de todos los países siempre se apoyan 
los unos a los otros en sus luchas por la liberación. 
La delegación china desea reiterar que el Gobierno y el 
pueblo chinos apoyan resueltamente a los pueblos 
árabe y palestino en sus justas luchas contra el impe- 
rialismo, la hegemonía y el sionismo israelí y por 
recuperar sus territorios perdidos y restablecer SUS 
derechos nacionales. Creemos que mientras persistan 
en la unidad y la lucha, con toda seguridad fInalmente 
realizarán ws aspiraciones nacionales y obtendrán la 
victoria en su lucha con ei apoyo y la sistencia de 10s 
países del tercer mundo y de todos los países y pueblos 
amantes de la justicia, 

57, Sr. KANE (Mauritania) (interpretacibn de/fran- 
c&J; Sr. Presidente, ante todo quiero expresarle la 
satisfacción de mi delegación por verlo presidir este 
mes las labores del Consejo de Seguridad. Esta satis- 
facción se justitica tanto más cuanto que sabemos por 
experiencia que las reuniones del Consejo que se han 
celebrado bajo su Presidencia siempre dieron lugar a 
decisiones importantes que no sólo realzaron el presti- 
gio de la Organizacion, sino que también contribuyeron 
a la creación de una atmósfera de paz en el mundo. 
Estoy convencido de que su sabiduría, cultura, pacien- 
cia y cortesía de todos conocidas son prendas que 
garantizan el éxito de las labores del Consejo durante el 
mes de abril. 

58, El Consejo de Seguridad acaba de aprobar 
proyecto de resolución al cual dio su apoyo mi dele- 
gación. Si el Consejo llegó a adoptar esta decisión 
rmportante, ello se debe L es m~~nester decirlo - al 
valor oolítico v a la sabiduría del Gobierno egiucio Y de ..- 
su Presidente: La decisión tomada el 29 de-marzo-por 
el Gobierno egipcio al dar al Consejo de Seguridad el 
consentimiento de Egipto para renovar por tres meses 
el mandato de la FENU constituye sin lugar a dudas 
una prueba adicional de buena voluntad. Esta prueba 
de buena voluntad, al mismo tiempo que constituye un 
rayo de esperanza en el cielo sobrecargado del 
Oriente Medio, disipa inquietudes legítimas en vísperas 
del final del mandato de la FENU. La decisión que 
figura en el inciso b) del párrafo de la parte dispositiva 
de la resolución constituye, pues. un acto de fe sincera 
por parte de un Gobierno que siempre ha expresado 
que, en la medida de lo posible, prefiere valerse de 
medios pacíficos para llegara una paz justa y duradera 
en el Oriente Medio. La tirantez que prevalece actuah 
mente en el Oriente Medio puede, en cualquier 
momento, engendrar una nueva guerra con repercu- 
siones incalculables que esta vez serían fatales no sólo 
para la región de que se trata, sino para toda la huma- 
nidad. Tal acto de fe es, pues, indudablemente una 
prueba de sabiduría y moderación por parte de un 
pueblo y de un Gobierno que, cuando ha sido 
necesario, han sabido tomar las armas en la mano para 
defender su libertad y SU dignidad. 
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el Artículo 17 de la Carta. Por lo tanto, la Asamblea 
General es cl foro apropiado para discutir detalle y 
adoptar decisiones respecto de la financiación de la 
Fueka, Por esa raz&, me limitaré aquí a expresai 

mm --==nuestra satisfaccicín por el hecho de que las opera- 
ciones de la FENU, a juzgar- ~por el informes del 

&cretario General, parezcan tener una base financiera 
razonablemente buena. Aún se mantiene el pedido del 
Consejo de Seguridad, formulado en su resolución 362 ~~~ 
(1974), de que la Fuerza se mantenga con el mhximo 
-de eficacia y economía, y confiamos plenamente en 
que el Secretario General actúe de acuerdo con ello. 
En este contexto, mi delegación desea subrayar cuan 

~importante es que los Miembros de las Naciones 
-Unidas aporten sin dcmord indebida la parte que se les 
-ha prorrateado en los costos para posibilitar que la 
Secretaría cumpla con todas las obligaci~ones de k+s 
~Naciones-Unidas a medida~que surjan. :- mm ~~ 

74. En pro de la eficiencia y por importantes razines 
-de principio, es necesario que la Fuerza pueda fun- 

~.~ cionar como una unidad integrada en toda el área de 
~operaciones. Expresamos nuestros apoyo a los 
m-esfuerzos del Secretario General en-esta finalidad y 
esperamos que muy pronto pueda continuar regis- 
tr+& progr?sos sustanciales en esta materia. ’ 

75, ---El Consejo de Seguridad ha podido llegar hoy a 
una decis@n sin mayores divergencias entre sus 
miembros, Suecia está convencida de que esta deci- 
sión es importante y necesaria, pero es aún más 
importante que las partes utilicen este corto lapso en 
esfuerzos constructivos para recuperar el impulso per- 
dido. Esperamos que al terminar el período de tres 
meses sea posible comprobar progresos más sustan- 
ciales que los logrados hasta ahora, después de tres 
pe~íodkg de seis mxses, 

76. -Sr. CHALE (Rt?púbka Unida de Tanzanía) 
(itt/erpretu,+dtt &i ittgk): Sr. Presidente, en nombre 
de mi delegación, aprovecho esta oportunidad para feli- 
citarlo por haber asumido la Presidencia del Consejo 
de Seguridad. Mi delegacihn, al mismo tiempo que Ie 
ofrece su plena cooperación en ei cumplimiento de 
sus responsabilidades, sigue convencida de que bio su 
hábil conducción nuestras deliberaciones serán coro- 
nadas por el éxito. 

77. También dekeo felicitar al Ministro de Relaciones 
Exteriores de Costa Rica y al representante de ese 
país, quienes prcsidicron el Consejo durante el mes de 
marzo con idoneidad v eficacia. Asimismo deseo daI 
calurosamente la bienvenida a nuestro colega ci repre,. 
sentante de la República Unida del Camerún. 

78, Mi delegación, junto con las de los demás países 
no alineados, participh en la preparackín del proyecto 
de resolución que acaba de ser aprobado, Lo hicimos 
teniendo plena conciencia del estado de tirante?. en el 
Oriente Medio, Creemos, por lo tanto* que dicha 
resolución tiende a w+ir la tcnsi~n cn la zona, prepa- 
rdndo así el camino h Ia solucitin final del canceroso 
problema del Oricnk Medio. 

7Y. La resoluci& hace referencia a las rtisoluciones 
relativas al problema del Oriente Medio aprobadas 
tanto por el Conse,jo de Seguridad como por la Asam- 
blea General, ul mens+ fundamental de todas esas 
resoluciones es la inequívoc * exhortación a Israel 
a que~se retire de todos los territorios árabes que ba 
ocupado desde la guerra de junio de 1%7. En nuestra 
opinión, este es un importante y esencial requisito para 
qye la pa$ duraderajuelva 4~ Oriwe Media. - 

80. El Secretario General sckda en el pkafo 29 de 
su informe: 

,. *,* la situación en Ia zona en su conjunto, sigue 
-=siendo fundar~ie~~tal~~~e~~te inestable. ., Eu mi opinión, 

la continua presencia de la FENU en el decisivo 
momento actual es fundamental no sólo para mante- 

+:ner la tranquilidad en cl sector Egipto-Israel, sino 
~=::tamk,ién para crear un ambiente propicio para reali- 

zar ~iuevos esfuerzos encaminados a la consecución 
~: de una paz jusk y duradera en el Oriente Medio y 

-para asistir gn$cho-g e+erzos, sif&Je- nse>grX’ 

Estoy seguro de que fue con esta convicción que el 
Secretario General quiso recomendar una vez más la 
renovación del mandato de la FENU. 

81. En opinión medkdda de mi delegdcibn, las medi- 
das que adoptamos hoy son de carácter temporario. 
En efecto, cuando el Consejo de Seguridad aceptó 
enviar la FENU a la región, hubo esperanzas genuinas 
de que su presencia allí crearka un clima conducente a 
renovados esfuerzos para lograr una paz justa y dure 
dera. 

82. Desde octubre de 1973, cuando el Consejo de 
Seguridad aprobó la resolucióu 341(1973) por !a que se 
establecía la FENU por un período inicial de seis 
meses, las expectativas del Consejo no se han reali- 
zddo, La situación en la región dista mucho de SCI 
satisfactoria, Israel sigue aún aferrada a los territorios 
árabes que ocuph por la fuerrd en junio de 1%7 y las 
disposiciones de la resolución 338 (1973) no se han 
aplicado todavía. 

83, El Consejo de Seguridad renovó el mandato de la 
FENU en dos oportunidades desde su creacibn en octu- 
bre de 1973, Pero es triste observar que la situación 
sigue siendo fundamentalmente inestable, como se dice 
en el informe deI Secretario General, qhx opilla que 
continuar2 así mientras no se resuelvan los problemas 
subyacentes. 

84. Por lo tanto, III¡ delegacibn cont?a en que la reno- 
vación del mandato de la FENU por un lapso de tres 
meses más - o sea, haski el 24 de julio de l9?S - &dti 

esta vez a Israel la oportunidad de aplicar la resolución 
338 (1973) del Consejo que* entre otras cosas, pide ht 
aplicación dc la resolución X? (lY6’7) “en todas sus 
partes”. Es precisanwntc por wk motiw que mi dcle- 
gackn no tuvo dificulwic:~ ~II votar a fa,, s, +l 
proyecto de resolucitin rccicr! :iprobk&. 
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85. Quisiera concluir mi intervención reiterando el 
apoyo de mi Gobierno a los países árabes en sus 
empeños por recuperar todos los territorios árabes 
ocupados por Israel, 

86, Sr, AL-SHAIKHLY (Iraq) (ittterpretu.%h del 
kglés); Sr. Presidente, esta es la primera vez que hablo 
baio su Presidencia, y constituye para mí un verdadero 
placer sumarme a quienes ya le han felicitado por ocu- 
par la Presidencia del Consejo de Seguridad durante el 
presente mes. Es particularmente grato verle a usted 
presidiendo-el Consejo como distinguido representante 
de Francia, país con el cual Iraq mantiene relaciones 
estrechas y amistosas, ejemplificadas por ei reciente 
intercambio de visitas de dignatarios de nuestros dos 
Gobiernos, 

87. También deseo rendir tributo a us predecesores, 
-el Sr.-Facio. Ministro de Relaciones Exteriores de 
-Costa Rica, y el Sr. Salazar del mismo país, por la 

competencia con que dirigieron los trabajos del 
-Consejo durante el mes de marzo. En esta oportuni- 
.-dad también doy una calurosa bienvenida al nuevo 
representante -de- la Reptíblica~ Lr lida del Camerún, 
Sr. Oyono. 

88, -EI Iraq ha explicado en varias oportunidades su 
posición respecto al establecimiento de la FENU y 
a la prórroga de su mandato. Los recientes sucesos 
en la región han tendido a corroborar nuestru opinión 
sobre la situación y a ahondar nuestros receJos -y 
aprensiónrespe~to a la p-r&roga del mandato de la 
FENU. 

89, Por consiguiente, mi delegación, como en ocasio- 
nes anteriores, no participó en la votación sobre el 
proyecto de resolüción que acaba de aprobar ej 
Consejo. 

90. Sr. JACKSON (Guyana) (interpretucih del 
ia&+): Sr. Presidente, ante todo deseo manifestarle 
las felicitaciones de mi delegacion por ocupar usted el 
cargo de Presidente de este Consejo de Seguridad 
durante el mes de abril. Mi delegación cooperará con 
usted durante el resto del período que le queda en la 
Presidencia. 

91, Quisiera también aprovechar esta oportunidad 
para reiterar la satisfacción total de Guyana por la 
forma en que el Ministro de Relaciones Exteriores; 
Sr, Facio, y el Sr. Salazar, ambos de Costa Rica, 
cumplieron su función en la Presidencia del Consejo 
durante el mes de marzo, particularmente durante las 
diticilísimas negociaciones sobre lacuestión de Chipre, 

92, También me resulta un placer presentar una 
cordial y fraterna bienvenida al nuevo representante 
de la Kepública Unida del Camerún, Sr. Ferdinand 
Léopold Oyono. Esperamos con interés trabajar estre.. 
chamente con él, muy especialmente dentro del mtrco 
del grupo no alineado en el Consejo. 
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93. El proyecto de resolución que acabamos de apro- 
bar prorroga el mandato de la FENU por un periodo 
‘de tres meses más - es decir, hasta el 24 de julio de 
1975. No es quizás fortuito que el Consejo haya 

juzgado adecuado en esta oportunidad limitar la pró- 
rroga del mandato a un periodo de tres meses, en hrgar 
de seis como en resoluciones anteriores. Cuando se 
creó la Fuerza se la consideró como instrumento que 
contribuiría a los esfuerzos por lograr una paz justa y 
duradera en el Oriente Medio. Sin embargo, nunca se 
pensó que la Fuerza adquiriera un carácter cuasi 
permanente para que su presencia pudiera utilizarse 
como excusa para perpetuar una situación que no es 
de paz ni de guerra, y que pudiera ser vemajosa sólo 
parari!a Potencia ocupante. = 

94. En la resolución 338 (1973) del Consejo de-Segu- 
ridad se pedía, sin ambigüedad, la iniciación inme- 
diata de las negociaciones entre las partes interesadas, 
con los auspicios apropiados, con el propósito de esta- 
~blecer una paz justa y duradera en el Oriente Medio. 
Pero ha transcurrido un año y medio de la aprobación 
de esa resolución, y se olbse?~a pp?o~o ningún progreso 
en esa direccion. 

95, Los elementos que permitirían tal paz duradera 
y permanente son claros. Comprenden el retiro total 
de Israel de las tierras árabes ocupadas desde la guerra 
de junio de 1%7 y el derecho del pueblo palestino a 
un hogar nacional y a la recuperación de sus legítimos 
derechos..Esperamos que los próximos tres meses, y 
quizás dentro del contexto de la reanudación cabal 
de la conferencia de Ginebra, se utilicen constructi- 
vamente y que se adopten las medidas necesarias para 
una sohtción política general. 

%. El informe más reciente del Secretario General 
sobre las actividades de la FENU indica que la FENU 
en general funciona con eficacia y etkiencia, y hay que 
reconocérselo no sólo al Secretario General y al 
Comandante de la FENU, sino también al excelente 
cumplimiento del deber de las tropas enviadas por 
varios Estados Miembros. Manifestamos nuestro 
aprecio a los países que han contribuido con tropas a 
este importante esfuerzo que realizan para mantener 
la paz en la región. 

97. Al propio tiempo, mi delegación toma nota con 
pesar de la observación hecha por el Secretario Gene- 
ral en el párrafo 16 de su informe, en el sentido de 
we 

“El problema de las restricciones a la libertad 
de circulación del personal de ciertos contingentes 
en la zona ocupada por Israel sigue existiendo pese 
amis esfuerzos y los del Comandante de la Fuerza.” 

Esta no es una situación feliz. Continúa pese a la deci- 
sión del Consejo, contenida en el párrafo 4 de la reso- 
lución 362 (l974), que estipula: 

“... la Fuerza de Emergencia de las Naciones Uni- 
das debe estar en condikiones de funcionar como 



unidad militar integrada y eficiente en todo el sector 
de operaciones Egipto-Israel sin distinción alguna 
entre los diversos contingentes en cuanto a su condi- 
ción-con respecto de las Naciones Unidas . ..“. 

Ajuicio de mi delegación, el hecho de que ese punto 
no se haya mencionado específicamente en el proyecto 
de resolución que acaba de ser aprobado no merma su 
importancia, Por consiguiente, pedimos al Secretario 
General que continúe sus esfuerzos por resolver esta 
cuestión, que, si no se arregla de conformidad con esta 
decisión del Consejo, continuará siendo un acto de 
discriminación en contra de ciertos contingentes de 

1 
Es~tados Miembros. 

96. ~Sr, TCHERNOUCHTCHENKO (República 
Socialista Soviética de Bielorrusia) (interpretución 
del ruso): Sr. Presidente, permitame ante todo adhe- 
rirme a las sinceras felicitaciones que ya le hanosido 

~expresadas, Sr. de Guiringaud, así como a su país, 
Francia, por haber usted asumido la Presidencia del 
Consejo de Seguridad. Permítaseme también expresar 
nuestros hondos sentimientos y profundo respeto para 
con el Ministro de Relaciones Exteriores de Costa 
Rica, Sr. Facio, y al representante de ese pafs, 
Sr. Salazar, quienes dirigieron las deliberaciones 
a>l Consejo durante el mes pasado. 

99. -También constituye para mí un gran placer dar la 
bienvenida ai nuevo representante de la República 
Unida del Camerún, Sr. Oyono. Hago votos-por el 
pleno éxito de sus labores enel Consejo. 

100. La República Socialista Soviética de Bielorrusia 
convino en la nueva prórroga-esta vez por tres 
meses - del mandato de la FENU en el Oriente 
Medio, conforme a los deseos expresados por Egipto, 
y votó a favor del proyecto de resolución, 

101. Con relación a la prórroga del mandato de la 
FENU, el Secretario General presentó su reciente 
informe que fue considerado pot. el Consejo y esto 
quedó reflejado en la decisión adoptada por este 
órgano. En este sentido, ia delegación de Ia RSS de 
Bielorrusia considera necesario declarar que, como 
se señala en los párrafos 16 y 20 de dicho informe, el 
problema de la libertad de circulación de todos los 
contingentes de la Fuerza aún no ha sido resuelto y es 
necesario desplegar nuevos y enérgicos esfuerzos para 
poner tin a la actitud discriminatoria de una de las 
partes respecto a la mayoría de los contingentes de la 
Fuerza. Por lo demás, nuestra delegdción considera 
necesario destacar que la Secretaría de las Naciones 
Unidas debe observar la máxima economía en los 
gastos de mantenimiento de estas tropas y cumplir con 
las disposiciones pertinentes de la resolución 362 
(1974) del Consejo de Seguridad, 

102, La delegación de Bielorrusia sigue creyendo que 
la prórroga del mandato de la FENU no es un fin en 
sí’ misma. Siempre nos hemos opuesto a las ambi- 
ciones de ciertas fuerzw de estancar y perpetuar la 

situación existente en la región. La agresión continua 
de lsrael y sus intentos por instalarse en los territorios 
ocupados y legitimar por todos los medios esa ocupa- 
ción de considerables extensiones de territorio árabe 
deben ser resistidos mediante la firme exigencia de 
que abandone este curso que resulta tan peligroso para 
todos los paises y pueblos de la región, incluso Israel, 

103. Estamos convencidos de que durante el nuevo 
plazo de tres meses por el que se ha ampliado el 
mandato de la FENU, deben desplegarse esfuerzos 
decididos para lograr un alreglo pacífico del complejo 
problema del Oriente Medio, que ha surgido como 
resultado de la agresión israelí contra los países árabes, 
Con este fin, es necesario asegurar el inmediato cum. 
plimiento de las resoluciones pertinentes del Consejo 
de Seguridad. A fm de lograr una solución justa y dura 
dera en el Oriente Medio es menester lograr el retiro 
de las tropas israelíes de todos los territorios árabes 
que han ocupado y satisfacer los legítimos derechos y 
aspiraciones del pueblo árabe de Palestina, incluso su 
derecho a contar con su propio Estado, y debemos 
cerciorarnos de que todos los Estados y pueblos del 
Oriente Medio disfruten de una existencia segura, libre 
e independiente. 

104. Al aceptar esta nueva ampliación del mandato 
de la FENU, nuestra delegación quisiera expresar la 
esperanza de que las labores de la Conferencia de 
Ginebra se reanuden lo antes posible. La tarea de esta 
Conferencia es considerar la amplia gama de problemas 
que implica un arreglo en el Oriente Medio y resolver 
las cuestiones fundamentales de un arreglo justo y 
duradero de la crisis tan perdurable de esa región. 
Esto responde a los intereses vitales de todos los pue- 
blos de la región. La eliminación de la situación expio- 
siva en el Oriente Medio puede ser un nuevo y esencial 
paso en el camino hacia la intensificación de la dis- 
tensión internacional y servirá a la causa del fortale- 
cimiento de la paz y la seguridad internacionales, 

105. Sr. SALAZAR (Costa Rica): Sr. Presidente, mi 
delegación expresa su agrado y lo felicita por verlo de 
nuevo a usted al frente de la Presidencia del Consejo 
de Seguridad. Aprovechamos la oportunidad para reno- 
varle nuestra confianza en el desempeño de sus tareas 
porque estamos seguros de que su vasta experiencia 
y su tacto diplomático constituyen una garantía cabal 
de que la difkil misión que se le ha confiado será 
coronada con todo éxito. 

106. Mi delegación hace extensivo su reconocimiento 
a la labor del Sr. Lecompt, de su delegación, por el 
acierto con que dirigió las consultas que hicieron posi- 
ble la resolución que acaba de ser aprobada, Asocio a 
mi delegación también, a la bienvenida que usted, 
Sr. Presidente, ha dirigido al nuevo representante 
de la República Unida del Camertm, nuestro colega el 
Sr. Oyono, 

107, Mi delegación desea ahora referirse al informe 
del Secretario General relativo a ia FENU. El informe 
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contiene muy valiosas e ilustrativas apreciaciones 
sobre el desempeño de la FENU, y aporta un pano- 
rama de la situación imperante en esa región del 
Oriente Medio que mi delegación ha recibido con ver- 
dadero interk,. Congratulamos al Secretario General 
por habernos suministrado tan valiosos elementos de 
julio. Opina el Secretario General en el párrafo 29 de 
su informe: 

--l “la continua presencia de la FENU en el decisivo 
:momento actual es fundamental no sólo para mantc- 
~ner la tranquilidad en ei sector Egipto-Israel, sino 
: tambikn para crear un ambiente propicio para 

= ~realizar nuevos esfuerzos encaminados a la conse- 
L-cución de una paz justa y duradera en el Oriente 
-=Medio y para asistir en dichos~esfue!zos, mi fuere 
mi necesario.” 

108. Recogiendo CI punto de vista del §ecretario 
General, estima mi delegación que en la coyuntura 
actual no sólo procede, sino que resulta indispensable 
para mantener una atmósfera propicia a futuras nego- 
ciaciones, que el mandato de la FENU sea renovado, 
y para contribuir a este propósito mi delegación ha 
votado favorablemente el proyecto de resolución, cuyo 
propósito es el de extender por un plqo DDE tre.sZmeses 
aqueJ. mandato. 

10% Sin embargo, mi delegación cotiesa que se sen- 
tiría más satisfecha si la nueva prórroga hubiera sido 
convenida por un período de seis meses, como fue 
usual hacerlo desde que se adoptó el Acuerdo entre 
Egipto e Israel sobre la separación de fuerzas el 18 de 
enero de 1974. Le preocupa a mi delegación que un 
periodo tan corto de tres meses sea insuficiente para 
proveer a las partes la oportunidad de alcanzar otros 
?crgglo? +cepQb!k8 &re~mplaza$ aqKe1 Acuerdo, 

110. Tal como lo señala el Secretario General, 
tambjén en el párrafo 29: “En espera de la concerta- 
ción de un arregIo general, la situacicn en la zona 
en su cofiunto, sigue siendo fund%mentalmente 
inestable.” Y es que, en homon@e a la verdad, el 
Acuerdo sobre la separación, al igual que otras medidas. 
que se toman en situaciones de guerra, tales como una 
tregua o un cese del fuego, es una disposición de natu- 
raleza militar temporal que se adopta para impedir un 
nuevo estallido de hostilidades, pero que en sí no 
provee una solución al problema de fondo. Un acuerdo 
así debe tener como fintilidad, además de restablecer 
la tranquilidad en la zona, la de crear un ambiente 
apropiado para que las partes puedan, entre tanto, 
negociar una solución política permanente. 

ll 1. Conocemos los recientes esfuerzos del Secre- 
tario de Estado de los Estados Unidos, Sr. Kissinger, 
cuyas gestiones, desafortunada.mente, fracasaron, y 
desde luego el mundo ha recibido con alivio el ariuncio 
de que puede haber una nueva oportunidad para que en 
Ginebra se reabra un diálogo entre las partes, pero no 
hay certeza absoluta de esto y, frente a este hecho, el 
perentorio término del mandato de ia FENU podría 
situar a las pwtes en una peligrosa posición. 
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112. Mi delegación no desconoce la complejidad del 
problema del Oriente Medio, y de ahí que esté siempre 
en,favor de aquellas soluciones que puedan darle alter- 
nativas a la paz. Mi dclcgación aspira a que el plazo 
del mandato de la FENU, si bien corto, pueda ser 
aprovechado para que al cabo de él no surja la amenaza 
de un nuevo estallido de hostilidades, sino un nuevo 
marco de entendimiento que la comunidad interna- 
cional cotia acuerden 19s partes? ~~ 

113. Por último, deseo reiterar mi agradecimiento a 
las delegaciones que, en el curso del debate, se han 
referido a la gestión de Costa Rica en ejercicio de la 
Presidencia del Consejo de Seguridad durante el mes 
pasado, y he recogido con emoción las expresiones 
dirigidas tanto al Ministro de Relaciones Exteriores 
de mi p&St:., Goazalo~J?acio,~~omq F mi pel:rona, 

114. Sr. OYONO (República Unida del Camerún) 
(it~tetpretucih deI jhtwh): Sr. Presidente, ante todo 
deseo expresarle que me es muy grato poder unirme, 
en nombre de la delegación del Camerún, a las felici- 
taciones que se le han dirigida con motivo de haber 
asumido usted la Presidencia del Consejo de Seguridad, 
cuyas responsabilidades son tan prestigiosas como 
dificiles. Las eminentes prendas personales que le dis- 
tinguen en la ciencia y el arte de la conducción de los 
asuntos internacionales, así como su experiencia, nos 
serán muy provechosas para el éxito de nuestros traba- 
jos. En otro plano, me complace el hecho de que mis 
primeras tareas en el Consejo se realicen bdo la autori- 
dad del representante de Francia, país con el cual la 
República ünida del Camerún mantiene antiguas, 
fecundas y excelentes relaciones desde todo punto de 
vista. 

115. Tarnbién deseo aprovechar esta oportunidad 
para expresar el reconocimiento de mi delegación al 
Ministro de Relaciones Exteriores y al representante 
de Costa Rica, por la autoridad con que ambos diri- 
gieron los ‘trabdos del Consejo durante el mes de 
marzo. 

116. Por último, quisiera, Sr. Presidente, agradece1 
a usted y a mis distinguidos colegas los amables votos 
de bienvenida que me dirigieron. Me complace asegu- 
rarles mi cooperación franca y leal en la búsqueda de 
soluciones apropiadas para los distintos problemas que 
enfrenta la Organización, 

, 

117. El Consejo de Seguridad acaba de aprobar el 
proyecto de resolución por la que se renueva por un 
período de tres meses - es decir, hasta el 24 de julio 
de 1975 -el mandato de la FENU en el Oriente 
Medio. Las razones profundas que han exigido esta 
medida, su significado político y su alcance. han sido 
manifestados sin ambigüedad por el Secretario General 
en su excelente informe sometido al Consejo, y también 
por 10s eminentes oradores que me precedieron. 

llg, En efecto3 ~1 juicio de mi delekrdción, pese a la 
aparente calma en la regkjn, la situación sigue siendo 



ftmdamenta!n~ente tensa, inestable y potencia!- 
mente explosiva y, que nosotros sepamos, no ha habido 
ningún progreso significativo en las !rerspectivas de 
instaurar una paz justa y duradera conforme a la letra 
y el esp!ritu de las decisiones pertinentes del Consejo, 

119. Esta tirantez se ha intensificado todav!a más, 
frustrando sobre todo las esperanzas de promover 
iniciativas para lograr una separación más sustancia! 

‘0 de las fuerzas israelíes y egipcias en e! Sinaí, lo que 
podr!a crear un ambiente propicio al arreglo polítigo 
g!obal y defmitivo de la crisis del Or!entc Medio. 

l20# .En estas circunstancias de incertidumbre, mi 
‘4 delegación no puede menos que apoyar las opiniones 

expuestas por el Secretar!0 General a favor de una 
prórroga del mandato de la FENU por un nuevo 
per!odo de duración limitada. La prórroga del mandato 
por tres meses, que acaba de decidir el Consejo, 
nos parece razonable. En efecto, la prórroga automá- 

tica de! mandato de la FENU por períodos de seis 
meses se convcrtir!a foralmente en un acto rutinario 
susceptible de congelar indefinidamente la situación 
en perjuicio de una de las partes y de posponer inde- 
finidamente la posibilidad de una verdadera paz nego- 
ciada-en la reg~ion. 

121. A mi juicio, la preocupación esencial del Con- 
sejo al adoptar hoy una nueva resohtción ea la de ser- 
vir de catalizador de la voluntad política, para que 
las partes directa o indirectamente interesadas puedan 
realizar, dentro de los tres meses próximos, progresos 
decisivos~para cl establecimiento de una paz justa y 
duradera, salvaguardando los derechos fundamentales 
de todos los pueblos del Oriente Medio, de confor- 
midad con las resoluciones pertinentes de! Consejo 
de Seguridad, especialmente+la resolución 338 (1973). 
Con este criterio, mi delegación ha dado su aprobación 
sin reserva a la resolución que acaba de aprobarse. 

122. Para terminar deseo expresar una vez más las 
calurosas felicitaciones de mi delegación al Secretario 
General, por el informe muy claro y apropiado que 
presentó al Consejo y por los esfuerzos personales que 
despliega sin cesar en busca de una solución pac!tIca 
a la prolongada crisis del Oriente Medio. Mi dele- 
gación aprovecha también esta oportunidad para 
rendir un homenaje merecido al Comandante de la 
FENU, Genera! Siilasvuo ya todos sus colaboradores, 
por la eficacia con que han asumido sus responsabi- 
lidades sobre e! terreno en condiciones aveces ditkiles. 

123, El PRESIDENTE (ittterpretacih del jitmcés); 
Dado que todos los miembros de! Consejo que soli- 
citaron explicar su voto ya lo han hecho, quisiera, 
antes de dar !a palabra a !os demás oradores inscritos 
y en mi ca!idad de representante de FRANCIA, expo- 
ner brevemente la posición de mi país acerca oe la 
cuestión que el Consejo tiene ante sí- 

124. El voto positivo que la delegación francesa 
emitió sobre el proyecto de resolución sometido a! 

Consejo corresponde, namralmente, a su actitud desde 
la constitución de la FENU en el Oriente Medio en 
octubre de 1973. En la situación fundamentalmente 
inestable de esta región, como lo Ira recordado el Secre- 
tario General en su informe, la presencia de la Fuerza 
sigue siendo un elemento esencial para asegurar el res- 
peto de la cesación del fuego. Tambien contribuye, 
por cierto, a impedir toda tirantez que comprometa 
seriamente los esfuerzos tendientes a establecer una 
paz justa y duradera en el Oriente Medio, por 10 que se 
justika en la búsqueda de estos esfuerzos, 

125. Es cierto que esta presencia no es en sí prenda 
de éxito ni, en la medida en que su objetivo es de 
carácter militar, constituye un adelanto en el camino de 
la solución política. En efecto, mi delegación ha recor- 
dado constantemente la distinción que concede entre 
una fuerza que garantice la cesación del fuego, como 
la FENU, y una fuerza cuyo cometido sería mantener 
la paz, lo que supone un acuerdo de paz. En esta 
última, considera, especialmente, que deberían partici- 
par contingentes proporcionados por -los miembros 
permanentes de! Consejo. Sin embargo, en las circuns- 
tancias actuales, estamos convencidos de que la FENU 
ha cumplido y sigue cumpliendo una misión útil que 
sirve a la causa que aquí defendemos, es decir, la 
búsqueda-por medios pacitkos de una solución de! 
conflicto. A este respecto, rendimos homenaje a su 
Comandttnte, el General Siilasvuo, y a los siete países 
que han aceptado proporcionar contingentes, cuya 
devoción, eficacia y valor !os hacen acreedores de 
nuestra gratitud, 

126. Hay dos cuestiones que deben merecer nuestra 
especial atención una vez más. Por una parte, se trata 
de los aspectos financieros de la operación. El informe 
del Secretario Genera!, al indicar, que los gastos de la 
Fuerza para el período de renovación del mandato 
permaneceran dentro del límite de ias asignaciones 
autorizadas por la Asamblea Genera!, lo q.ue responde 
a la preocupación expresada en varias oportunidades 
Pr e! Consejo, señala, no obstante, la persistencia de 
un déficit importante debido al retraso en el pago de 
numerosas contribuciones. No podemos menos que 
invitar a que se regularice esta situación, que consti- 
tuye una dura carga sobre las finanzas ya bastante 
recargadas de la Organización, 10 que también impone 
una carga injustifkada a los países que han propor- 
cionado contingentes, 

127. Por otra parte, está la kportante cuestión de la 
libertad de movimiento de los contingentes. Todo 
impedimento en este sector sería contrario a las dispo- 
siciones de la Carta. Por consiguiente, debemos alentar 
a! Secretario General a que continúe sus esfuerzos 
para resolver esta cuestión según las condiciones que él 
mismo ha fdado correctamente en el párrafo 16 de su 
informe, 

128. Para concluir, deseo subrayar la preocupación 
con que mi país ha seguido los recientes aconteci- 
mientos o, dicho con mayor exactitud, !a reciente 
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ausencia de acontecimientos favorables en el 
Oriente Medio, Pero el estancamiento de cierto pro- 
ceso. que habiamos seguido con una comprensión 

-justutcada por el mteres que en el teman las propias 
partes, no debe hipotecar todos los esfuerzos que 
puedan conducir a una solución. El tiempo apremia 
más que nunca. La resolución 338 (1973) del Consejo, 
cuya aplicación inmediata acabamos de pedir una vez 

--rntis, insta a las negociaciones, Ya existe un marco 
para ellas. Como lo declatwon en 1 reciente comuni- 

-cado conjun!o el Presidente del Consejo Revoluciona- 
rio, el Presidente del Consejo de Ministros de la Reptí- 
blica Argelina Democrática y Popular y el Presidente 
de la República Francesa: “Hoy se deja sentir la 
necesidad de una reanudación, en condiciones de 
preparación satisfactorias, de Ia- Conferencia de 
Qinebra~~ ~. -~ -==~ 

129, Corresponde ofrecer sin más demora a los 
Estados y pueblos de la región el testimonio de reno- 

-vados esfuerzos Ixrr ayudarlos a encontrar el camino 
:hacia=una paz justa y~duradera que, a nuestro juicio, 
-debe basarse en la evacuación de los territorios 
ocupados, en la consideración del derecho del pueblo 
palestino a disponer de una patria y en el reconoci- 
miento del deber de todos los Estados de la región 
a vivir en paz dentro de fronteras seguras, reconocidas 
~ywa@wks B 

130. Vuelvo ahora a asumir mi función de PRESI- 
DENTE del Consejo de Gguklad y doy la palabra al 
represemante .de Israel 

131. -Sr. TEKOAH (Israel) (interpretución de/ 
¡nglés); Sr, Presidente, le ruego acepte el testimonio 
de mis más alta consideración y los mejores deseos de 
éxito~en el eiercicio de su+rgo. -= -~ mmz-.=~y. ~=~ 

132. Deseo aprovechar esta oportunidad para expre- 
sar a la FENIJ, a su personal y a su Comandante, 
el Teniente Ueneral Ensio Siilasvuo, asi como al Secre- 
tario Cieneral, el aprecio de mi Gobierno por la laudable 
manera en que la Fuerza viene desempeiiando sus 
deberes. 

133. La presencia de la FENU es parte integrante del 
Acuerdo entre Egipto e Israel sobre la separación de 
fuerzas concertado el 18 de enero de 1974. El desplie- 
gue y las actividades de la FENU han sido convenidos 
entre las partes y están estipulados en dicho Acuerdo. 
Es evidente que la prórroga del mandato de la FENU 
es tambien una cuestión que ambas partes deben tratar. 
Cabia esperar que, basado en el espíritu del Acuerdo y 
en la práctica anterior, el mandato se hubiera prorro- 
gado por un periodo de seis meses más. Israel propuso 
tal prolongación. Sin embargo* la resolución que acaba 
de aprobarse renueva el mandato por sólo tres meses. 
Esto se ha hecho a insistencia de Egipto. 

134. Es digno de notar que el Presidente Sadat ha 
considerado rwsible tratar la cuestión de la renovacion 
del mandato de la FENU unilateralmente para deter- 

minar a voluntad que el mandato se limitara a tres 
meses, llegando hasta amenazar con que no se prolon- 
gara en absoluto. Tal posición corresuonde a la actitud 
arbitraria de Egipto en relación con el-Acuerdo e indica 
los defectos en las disposiciones presentes en cuanto 
a la FENU. La decisión del Presidente Sadat de redu- 
cir el mandato dc. la FENU limitándolo a tres meses, 
demuestra una vez más cómo los gobiernos árabes 
dejan de cumplir sus obligaciones internacionales 
cuando el cumplimiento de las~mismas les parece 
incoflveniente, = z 

135. -Israel continuará naturalmente acatando el 
Acuerdo sobre la separación; Israel continuará 
buscando la comprensión y la pax regionales. Sin 
embargo, es evidente que en negociaciones futuras 
ser& necesario hallar una base sólida para la presencia 
y responsabilidad de la FENU. El Acuerdo, en su 

136. El PRESIDENTE (interpretacih del francés); 
Doy ahora la palabra al represent.antede Egipto. 

137. Sr. ABDEL MEGUID (Egipto) (interpretución 
del jhnch): Sr. Presidente, mis primeras palabras 
van dirigidas a usted y a su gran país. Asume usted la 
Presidencia del Consejo de Seguridad en un período 
delicado y grave y por ello, asume usted también una 
pesada carga. Pero sus cualidades excepcionales 
están a la altura de esa carga y estamos persuadidos 
de que llevará usted a buen término las deliberaciones 
del Consejo. Quiero también expresar mi agradeci- 
miento más sincero a su colaborador, el Sr. Lecompt, 
que durante su ausencia nos ayudó a lograr los resulta- 
dos que estamos debatiendo. Por lo que se retlere a su 
gran país, Francia, Egipto mantiene con él relaciones 
excelentes y nos felicitamos de ello. Para mí es muy 
agradable rendir homenae desde esta tribuna a la poli- 
tica internacional de Francia, política sabia y tlel a sus 
nobles tradiciones. 

[El orudor contitula en inglés,], 

138. Ha transcurrido año y medio desde que el Con- 
sejo aprobó la resolución 340 (1973) el 25 de octubre de 
1973. En ella decidió constituir la FENU para super- 
visar la cesación del fuego. Se juzgó que esto era parte 
de un primer paso hacia una paz justa y duradera en 
el Oriente Medio. Lksde entonces, la Fuerza, con el 
consentimiento y la colaboración activas de Egipto 
ha cumplido su mandato tal como quedó estipulado en 
la resolución 340 (1973). 

139. Hoy el Consejo acaba de aprobar la prórroga 
del mandato de la Fuerza por un nuevo período de tres 
meses, tras la expiración del actual mandato. Egipto, 
pese a la actitud negativa y obstruccionista de Israel 
a todos los esfuerzos pacificos, no se opone a la pro- 
longación de la Fuerza por tres meses más. 

140. El Presidente Sadat, el 29 de marzo de 1995, 
anunció que Egipto aceptaría la prórroga del mandato 
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por un lwiodo de tres meses a fin de dar una nueva 
oportunidad al proceso de lograr una solución pacfftca 
del problema del Griente Medio. Al hablar ante la 
Asamblea Nacional, el Presidente.Sadat declaró: 

“Hay quienes esperan de mluna reacción emotiva, 
y que termine el Acuerdo sobre la Puerza de Emer- 
gencia en el Sinai; pero yo preliero la acción a la 

~ireacción. Así pues, permitiré la renovación del 
mandato de la Puerza de Emergencia de las Naciones 

::Unidas sólo por tres meses en lugar de seis; por una 
~=parte, debido a que no deseo que la comunidad 

= internacional SC vea ante una crisis repentina, y por 
~ otra, porque quiero que todo el mundo sepa que hay 
limites para el tiempo y tambien para la paciencia,” 

Los límites para el tiempo y la paciencia surgen del 
quebrantamiento por parte de Israel del proceso de 
arreglo, y de la intransigencia de Israel, que ha demos- 
trado una vez más ser la barrera contra la que tropie- 
-zantodos&s esfuerzos.~- .~.- ~~ - ~~ ~ ~~~~~~ ~~~ 

~ 141. Lamentablemente, es evidente que Israel no ha 
aprendido las lecciones de la guerra de octubre de 1973. 
El que Israel trate de demorar las cosas no servirá 
a la causa de la paz, Estas tácticas no le han servido 
en el pasado y no le han de servir ahora. El Gobierno 

--de Israel persiste todavía en su negativa obstinada a 
enfrentar la nueva realidad y las exigencias de la paz, 
y hasta ahora-no haadoptado una-actitud positiva ni 

142. Acabamos de escucha. al representante de 
Israel. Estoy convencido de que la posición de Egipto 
sobre este problema es sumamente clara para todos: 
nos hemos empeñado en lograr una paz justa y dura- 
dera, la ctuksólo puede derivar de la retirada de Israel 
de todos los territorios árabes ocupados desde el 5 de 
junio de ¡%7 y de la restitución de los derechos 
legítimos del pueblo palestino, pues la experiencia nos 
ha demostrado que a menos que una paz sea justa no 
puede ser duradera. 

143. Nuestro anhelo de paz ha sido puesto de mani- 
flesto constantemente en todos los esfuerzos hechos 
para el logro de una solución pacifica del conflicto del 
Oriente Medio, Por ejemplo, es bien conocido ya que 
Egipto, el 15 de enero de 1971, en su aide-mbmoire .- - - 
al Sr, Jarring, Representante Especial del Secretario 
General [véuse .9/10083], declaró que si Israel se com- 
prometía a respetar sus obligaciones conforme a la 
resolución 242 (1%7), Egipto estaría dispuesto a 
concertar un acuerdo de paz con Israel, con lo que se 
terminaría el estado de beligerancia - repito, con lo 
que se terminaría el estado de beligerancia - y reco- 
nocería su derecho a vivir dentro de fronteras seguras 
y garantizadas. Como contraste, Israel respondió al 
Sr. Jarring el 26 de febrero de ese mismo año de una 
manera totalmente conforme a su aptitud obstructiva 
de la paz. En su respuesta declaraba categóricamente 
que Israel no se retiraría a las líneas anteriores al 5 de 
junio de 1967. 

144, Esto ocurrió en 1971. Cuatro años despt&, 
Israel sigue ocupando terrltorios krabes y esta 
dispuesto a asumir ningún compromiso o declaración 
política sobre sus deseos de dejar los territorios árabes 
ocupados, Por lo demtls, insiste ahora, como precio 
de una retirada mlnima y limitada de menos de una 
tercera parte del territorio egipcio, en que Egipto 
termine el estado de guerra con Israel. 

145, Ante tal intransigencia, Egipto sigue mostr&n- 
dose firme en su politica de moderación y de paz, 
La prueba mrls reciente, mencionada hoy-por algunos 
de los representantes ante el Consejo, consiste en 
nuestra decisión de reabrir el Canal de Suez el S de 
junio próximo, en beneficio de la navegación interna- 
cional y de la prosperidad de todos los paises. Sin 
embargo, seria ilusorio creer que Egipto contemple la 
capitulación de sus derechos soberanos leghimos 
engu@o= ala~res..iución de su integri~adterritorial. ~~=~ =~~ .~=~ ~~.~~ ..- 

146,-~ En el último intento por salvar el avance hacia 
la paz brindado por el Secretario de Estado norte- 
americano, Sr. Kissinger, al que se reilrieron muchas 
delegaciones, Egipto no ha escatimado esfuerzos en 
aras del éxito de sus empeilos, con la esperanza de que 
el resultado consistir& en por lo menos un segundo 
acuerdo militar limitado que constituyera un muevo 
paso hacia adelante por el camino que lleva la paz, en 
preparación de un arregla global de todas las cuestiones 
relativas ala crisis del Oriente Medio, dentro del marco 
ci,i la Co-@eretu+ de Ginebr+ ~~~ ~-;-. - 

147. Durante las recientes conversaciones, Egipto 
solicitó un retiro parcial de las fuerzas israelíes del 
desierto de Sinaí que incluyera el retiro al este de 
los pasos y tambi6n de los yacimientos petroliferos de 
Abu Rhodeis. A cambio de ese retiro, Egipto estaba 
dispuesto, como lo declaró el Ministro de Relaciones 
Exteriores el 24 de marzo de 1975, a comprometerse 
a abstenerse de toda actividad militar o paramilitar 
durante la validez del Acuerdo sobre la separacidn, 
dependiendo esto de la prosecuci6n de los esfuerzos 
por lograr una paz justa y duradera de conformidad 
con la letra y el espíritu de la resoluci&t 338 (1973) 
y de todas las demás resoluciones pertinentes de las 
Naciones -Unidas. 

148, En un intento concreto por rescatar la misión 
de Rissinger, el vocero oficial egipcio emitió la 
siguiente declaración el 19 de marzo de 197s. Citaré el 
texto ollcial de la declaración psra que conste en las 
actas oficiales del Consejo: 

“La aceptación por los países árabes de la reso- 
lución 338 (1973) del Consejo de Seguridad equivale 
a su aceptación de cesar el estado de beligerancia 
una vez que una solución global de la crisis del 
Oriente Medio para establecer una paz justa sea 
lograda. 

“Partiendo de esta premisa, los países árabes no 
se niegan a concertar un acuerdo de paz con Israel 
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una vez que este país no sólo est6 dispuesto sino 
-.quc tamb%n sea potencialmente capaz de enfrenta1 
los hechos y elementos constituti$os de wa paz 
justa y de cumplir con sus obligaciones interna. 
cionales de conformidad con la resoluci5n 3313 (1973) 
del Conwjo deis ,widad, 

“En consecuencia, es importante, antes de que 
.---.sc llegue a esta etapa, poner de relieve cl hecho de 

que cualquier nuevo acuerdo tie separación no será 
sino.un paso b6sico c importante en el camino de la 
paz. Tal nuevo acuerdo generaría y comprobarla 
la buena voluntad de las partes beligerantes y sobre 
esamba&!? pw!ría @tab!ecerse -III@ pa&Yvgd&dcrg.m ~~~-~~~ ~ ~. . .~ ~~~ 

“Durante el nuevo proceso de separación, sería 
natural que las partes no recurran al uso de la fuerza 

:-:en tanto las disposiciones del Acuerdo sobre la 
-::separación sigan siendo válidas y sean acatadas por 
~:las partes, de manera de que se Logree m progreso 
~‘--Y@cia&paz?n todos.!os frentes, Z=r= dome =~ 

-:m mp “Todo esto constituye el verdadero sentido y la 
importancia de la nueva iniciativa, Los elementos 
esenciales de una paz justa y definitiva no deben 
confundirse con acuerdos que preparan el camino a 
mesa paz y que son necesarios para crear Ia confianza 
que-cwtituye-la base-de-un8 pazgenuina.‘T~=. ~~- 

Este es el anuncio oficial que hizo Egipto ei 19 de marzo 
para rescatw 1-a misi6n IQ@nger; pero fracasó. 

149. El 3 de abril del presente año, el Presidente Sadat 
declaró a una delegación de representantes del 
Congreso de los Instados Unidos que el aceptar poner 
término al estado de beligerancia en Ias circunstancias 
actuales - como insistía Israel -, habría equivalido 
a una invitación a Israel a que con!inuara sG oBpaci6n 
ilegal de nuestros territorios, 

150. Esto no puede aceptarlo jamás Egipto ni ningún 
otro Estado Miembro de ia Organización, puesto que 
conforme a la Carta y a las normas del derecho 
internacional no puede pedirse a ningún Miembro de 
las Naciones Unidas que se comprometa formalmente a 
renunciar a .sfl derecho de recuperar sus territorios 
usurpados, mientras siguen bajo una continua 
ocupación.~ilegal, Dicho en pocas palabras, una 
promesa de paz sólo puede corresponder a tm acto de 
paz. No puede realizarse mientras el agresor sigue, 
ocupando grandes porciones del territorio propio. 

151. Acabamos de escuchar también una acusaci6n 
de parte del representante de Israel, en el sentido de 
que los árabes no acatan sus obligaciones. Pues bien, 
todo el mundo ha llegado a comprender la responsa- 
bilidad que incumbe a Israel por el fracaso de la más 
reciente misión de paz de Kissinger, Los Estados 
Unidos, quienes promovieron este enfoque por pasos, 
le han echado la culpa a Israel por su intransigencia, 
que condujo al fracaso del intento pacificador más 
reciente. El Presidente Ford declaró el 27 de marzo 

de 197s que se habría ser .Lo mejor la causa de la pwí 
en el Oriente Medio si Israel se hubiera mostrado 

* más flexible durintc las negociaciones con Egipto dbi- 
@das por el gegretario de Lktado IGs:ingqr. 

152. Los medios de información en los Estados 
Unidos -que, en parte, como todos sabemos, 
tradicionalmente se han mostrado solidarios con el 
punto de vlsta de Israel - han criticado francamente 
la intransigencia y la miopia de Israel. Así pues, en un 
artkulo editorial de. fecha lo de abril de 1975, el 
lVa.~/&&w &sf dic-e. lo siguiente: ~~1 

“Habiendo rechazado la oferta de separación de 
-Egipto, Israel debe hacer algo mucho mejor que espe- 
rar, tiroterf contra Egipto y exhortar a los Estados 
-Unidos a que hagan algo a fin de salir del punto 
muerto. Israel mismo se ha metido en una situación 

-en la que se verh sometido a mayores presiones para 
ofrecer una propuesta viable-y responsable en aras 

-:de la paz,” - y esto lo dice el K’&ti~@o~ 
-Pust - “una que vaya más allá de los lemas gasta- 
-dos de su diplomacia pasada y ofrezca perspectivas 
razonables de satisfacer a todas las partes involucra- 
das en la controversia del Oriente-Medio,” 

153. El C&&u~~ Scietwe Mmitor del 31 de marzo 
de 1973 icforga lo sigyiente desde W&ington: 

“Los funcionarios norteamericanos están aún rnk 
irritados por el esfuerzo israelí por culpar a Egipto 
de la ruptura de las conversaciones por etapas sobre 
una solución interina al publicar mapas en los que 
se pretende mostrar tanto las concesiones máximas 
egipcias como las israelíes sobre el Sinaí. La publi- 
cación de los mapas fue parte de un gran esfuerzo 
de Israel por compensar la ira de la administración 
de Ford por 10 que aquí [en Washington] se consi- 
dera la inflexibilidad israelí durante las conversa- 
ciones, pero no ha hecho más que aumentar la 
irritación de los EstRdos Unidos. 

“Fuentes autorizadas dicen que los mapas publi- 
cados por la EmbGada israelí [en Washington] el 
27 de marzo, jamás se entregaron a la declaración 
norteamericana en Jerusalén” - repito: “jamás se 
entregaron a la delegación norteamericana en Jeru- 
sah”. 

“Por lo tanto, la oferta de última hora que los 
israelíes haber hecho para que continúen las conver- 
saciones, no contenía nada concreto que los norte- 
americanos pudieran transmitir a los egipcios, según 
dicen esas fuentes.” 

154. Quisiera pasar ahora a lo que acaba de decirse 
aquí hace unos pocos minutos, pero ante todo me rcfe- 
riré al informe del Secretario General. En el párrafo 29, 
el Secretario General, muy certeramente, indica que 
“en espera de la concertación de un arreglo general, 
la situación en la zona en su coi$unto, sigue siendo 
fundamentalmente inestable”. Nada más cierto que 
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esto, Pero lamento agregar que cl pkafo 30 del mismo 
iiIforme transmite al Consejo las alegaciones que acaba 
de repetirnos el representante de Ísrael, di que “la 

Y.FENU forma parte . , , del Acuerdo sobre la separación 
de 18 de enero de 1974”. Tal alegación no tiene~validez 
legal ni conduce a la paz, y diré por qué, 

.lSS, El proyecto de resolución que acaba de aprobar 
el Consejo es pmeba suficiente que es falsa esa ale- 
gación israeli. Una vez más se ha decidido en ella insta1 
a las partes a que apliquen inmediatamente la rcso- 

-Ylución 338 (1973) del Consejo de Seguridad. La FENU 
es parte integrante de la resolución 338 (l973), no de 

~nhunín otro acuerdo. Renito: la FENU es narte hite- 
-grake de la resolución -338 (1973). Esta &nuest~~a 
posición. 81 establecimiento de la FENU, el 25 de 
octubre de 1973, de conformidad con la resokción 

~~340 (1973), fue un paso hacia la ejecución del pár;po 1 
-de Ia resolució~~338~(19?3). 1 mm : :: ~~ 

~156, El marco jurídico del cual derivan todos los 
:intentos por mantener la paz y lograr la solución global 
en el Oriente Medio es la resolución 338 (1973), que 
dice: 

lS7. Entonces se aprobó la resolución 340 (1973) del 
Conseio de Seguridad. La resolución 344 (1973) índi- 
taba $e debí~~comenzar en breve unb confereniia de 
paz sobre el Oriente Medio en Ginebra, con 10s auspi- 
cios de las Naciones Unidas y expresaba la esperanza 
de que la conferencia progresaría con rapidez hacia el 
establecimiento de una paz justa y duradera en la 
regiep. 

158, Como consecuencia de los esfuerzos iniciados en 
la Conferencia de Paz de Ginebra, y con la ayuda del 
Gobierno de los Estados Unidos, se firmó el Acuerdo 
entre Egipto e Israel sobre la separación de fuerzas, 
el 18 de enero de 1974. Es por demás evidente que 
este Acuerdo es de carácter puramente temporario y 
militar. Quisiera que el Consejo consultara el 
párrafo D de este Acuerdo, que establece concreta- 
mente: 
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“Egipto e Israel no consideran que éste sea un 
acuerdo definitivo de paz. Constituye un primer 
paso hacia una paz definitiva, justa y duradera, 
de conformidad con las disposiciones de la resolu- 
ción 338 (1973) del Consejo de Seguridad y dentro 
del marco de la Conferencia de Ghiebrd.” 

Está claro, por lo tanto, que esta disposición define 
en forma explkita el Acuerdo sobre la separación sólo 
como un primer paso hackd una solución pacíka 
kada et1 la resolución 338 (1973) y, en consecuencia, 
es una medida de naturaleza temporaria. 

159, La FENU, establecida de acuerdo con la reso- 
luckín 340 (1973), también tienecarácter tempowrio, ya 
que, de acuerdo con la resolución 341 (1973), fue esta- 

blecida por un periodo inicial limitado y con el 
propósito de supervisar la cesación del fuego mientras 
se adoptaban otras medidas para poner en ejecución 
la resolución 338 (1973) en todas sus parte!. 

160. La posición de Egipto con resbecto a la natu- 
raleza y presencia de la Fuerza en su territorio no es 
nueva; ha sido establecida ante el Consejo y figura en 
forma explícita en una comunicación dirigida al Secre- 
tario General por el representante de Egipto, el 27 de 
octubre de 1973 [s/f f05.5]. LL&1 es el contenido dq=Fs&a 
comunicación? Dice lo siguiente: 

[El orudor da lectura a los púrrafos 1 u 4 de lu curtu 
que jiguru~cn el~do~utn~nto~~/!lOSS.] ;. 

161. La FENU no es una fuerza de ocupación. Tam- 
poco es una fuerza de acción coercitiva en aplicación 
del Capitulo VI1 de la Carta ni es una fuerza de mante- 
nimiento de la paz creada por un período indefinido, 
para convertirse en un sustituto de la paz permanente, 
cosa que ha sido reiterada aquí por muchas delega- 
ciones, La FENU no es un subtituto de la solución 
regional. Por consiguiente, el proceso de establecer la 
paz iniciado con lacreación de la Fuerza, sencillamente 
persigue facilitar una solución pacífica que el Consejo, 
por su resolución 338 (1973), decidió se iniciara de 
inmediato!- 

162. Sin embargo, el argumento israelíescuchado hoy 
sugiere que el mundo tendría que creer que la presen- 
cia de la FENU debe ser sine die. Tal lógica es inacep- 
table. Además, las alegaciones israelíes de que el 
Acuerdo sobre la separación debiera contemplarse no 
como parte de un proceso sino como un suce&o aparte, 
de duración sine die, no puede sostenerse, conside- 
rando el texto explícito del párrafo D del propio 
Acuerde que ac!bo de leer. 

163. El resultado inaceptable de tales alegaciones, 
escuchadas hoy, y que figuran en el informe del Secre- 
tario General, equivaldría a la creación de h!dS 

permanentes, supervisadas internacionalmente, ,en la 
zona de separación. 

164, En vista de estas consideraciones jurídicas, 
Israel no puede depender hoy de la presencia de la 
FENU para perpetuar su ocupación ilegal del territorio 
de un Estado Miembro de las Naciones Unidas, soca- 
vando en forma deliberada todos los esfuerzos encami- 
nados a una solución pacífica. 

165. Las alegaciones kraelíes de que la presencia de 
la Fuerza y la validez continua del Acuerdo no depen- 
den de nuevos adelantos en la negociwión de Po* 
llevarían al resultado inaceptable de que la Fuerza y el 
Acuerdo tendrían duración indefinida, miebtras Israel 
no esté dispuesto a cumplir con las obligaciones que 
imponen las resoluciones 338 (1973) y 242 (l(967), 
Esto sería contrario a los principios fundamentales 
de la Carta de las Naciones Unidas así como a las 
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resoluciones básicas sobre el problema del Oriente 
Medio aprobadas en el Consejo, 

166. En consecuencia, en lugar de atacar y sembrar 
la confusión así como de tratar de apartar el mandato 
de la FENU de su objetivo principal, creo que Israel 
debe acatar la resolución 338 (1973) declarando que 
está dispuesto a retirarse de los territorios árabes 
ocupados y-a restituir sus derechos=a los palestinos! 

167. Si las bases necesarias para el logro de la paz 
fueran objeto de obstrucción por W?Ü de las par- 
tes - en este caso Israel - entonces todo el proceso 
iniciado como consecuencia de la resolución 338 (1973) 
quedaría detenido y ya no-sería válida~la existencia 
mismade la FENU.-- ~~~ : ~~~ 

168. La falacia del argumento israelí es clara para 
todos nosotros. Sencillamente, es un intento más de 
perpetuar su ocupación de nuestro territorio. ‘Esto 
Egipto no puede aceptarlo, como tampoco puede acep- 
tarlo ningún otro Miembro de-las Naciones Unidas.. 

169. Quisiera agregar que, a pesar de la política 
negativa de Israel, Egipto sigue dispuesto a continua1 
los intentos por-lograr una paz justa y duradera en el 
Oriente Medio, Con tales miras, Egipto ha pedido 
formalmente a los Copresidentes de la Conferencia de 
Paz de Ginebra que vuelvan a convocarla con el 
objeto de lograr una solución de~tcdaslas cuestmnes 
del problema del Oriente-Medio. -~ .! 

170. Dentro de ese marco debe lograrse un arreglo, 
ateniéndose estrictamente a la letra y al espíritu de la 
resolución 338 (1973) del Consejo de Seguridad y con la 
participación del pueblo palestino, pues ia restitución 
de sus legítimos derechos es indispensable para el esta- 
blecimiento de una pax juga y duradera en el Oriente 
Medio. 

17 1, El tiempo se acaba y en estos nuevos intentos 
Israel encara graves responsabilidades. 0 bien opta 
por el camino de la paz, repudiando su actitud negativa, 
o bien elude una vez más las responsabilidades de la 
paz. Las opciones son en verdad graves y el interro- 
gante para nosotros y para el mundo es cómo evitar el 
desastre, estableciendo una paz basada en la justicia. 

172. El PRESIDENTE (interpretacih del jkmcés): 
Daré ahora la palabra a los representantes que desean 
hablar en ejercicio de su derecho de replica. 

173, Sr. OVINNIKOV (Unión de Repúblicas Socia- 
listas Soviéticas) [it~terpretucibn del ruso): Tengo unas 
pocas observaciones que formular en relación con la 
intervención del representante de China, Sr, Huang 
Hua. El representante chino utilizó hoy la receta de 
costumbre de la cocina actual de Pekín, por cierto muy 
distinta de la bien conocida cocina china. Estas recetas 
son sumamente monótonas, Sólo pueden producir un 
solo plato, que no tiene muy buen aroma: el antiso- 
vietismo. 
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174, El representante de China, como de costumbre, 
habló generalidades sobre el fondo de la cuestión que 
ctmsidera el Consejo y luego se dedicó a calumniar a 
la Unión Sovietica. En lógica esto se llama sustitución 
de tesis. En términos morales, es una falta de hones- 
tidad. LPor qué, entonces, el Sr. Huang Hua consideró 
necesario recurrir a tales tácticas? Como siempre, para 
encubrir la verdadera posición de su propio país. Y 
esta posición real de China consiste, desde hace 
tiempo, en que sus representantes adopten el papel de 
abogados del diablo, verdaderos auxiliares de quienes 
ocupan territorios ajenos, 

175. -No hace mucho~el Consejo de Seguridad debatió 
la cuestión de Chipre. En esa oportunidad el represen- 
tante de China también se dedicó, fundamentalmente, 
a calumniar a la Unión Soviética, Pero no dijo una 
palabra respecto a que debían evacuarse de Chipre las 
tropas extranjeras. No dijo nada sobre la inadmisibi- 
lidad de la partición de Chipre, ni tampoco sobre la 
necesidad de mantener la no alineación de Chipre. 
LA quién beneticia esta posición? Naturalm ;&e, no a 
Chipre, cuya suerte le es indiferente a China, que 
incluso está dispuesta a jugar con el destino de un 
Estado soberano Miembro de las Naciones Unidas. 

176. Hoy el Consejo de Seguridad examina la situa- 
ción en el’ Oriente Medio, Esta vez la posición de 
China va en ayuda del agresor, Israel. Puede decirse 
directamente que China también teme una sohtción 
pactica y justa en el Oriente Medio, por lo menos 
como lo teme el mismo agresor. Lo teme porque esto 
no está comprendido en los planes de China, que 
preferiria una nueva guerra en el Oriente Medio, sin 
tener en cuenta lo que ello costaría a los pueblos de 
la región. Precisamente por eso lo esencial del criterio 
chino en esta cuestión consiste en socavar toda.posibi- 
lidad de solución. pacitlca. 

,.. 

177. Por último, la función auténtica de la Unión 
Soviética en el Oriente Medio es notoria para nuestros 
amigos, los pueblos árabes, y consideramos que está 
por debQo de nuestra dignidad el responder a esta 
calumnia china. Sin embargo, estamos profundamente 
convencidos de que llegará el momento en que los 
representantes chinos han de recordar con embaraxo 
el vergonzoso papel que desempeñó el Sr. Huang Hua 
con su campaña de calumnias imperdonable contra la 
Unión Soviética, el primer país socialista del mundo, 
que tanto ha hecho por la libertad de la propia China. 

178, Una vez más puede usted, Sr. Huang Hua, seguir 
con estos discursos contra la Unión Soviética leyén- 
dolos del texto que ya tiene preparado. Pero tanto 
más vergonzoso será su papel en la historia, 

179, El PRESIDENTE (interpretacih de/ fruncés): 
Tiene la palabra el representante de Israel para ejercer 
SU derecho de réplica. 

180. Sr. TEKOAH (Israel)(interpretución del inglés); 
La declaración formulada por el representante de 



Bstumbre, 
stión que 
lwnniar k-3 
Astitución 
de hones- 
consideró 
lpre, para 
3 país. Y 
sde hace 
l papel de 
e qvienes 

Ld debatió 
represen- 
tilniente, 
-dijo una 
Chipre las 
@dmisibi- 
I- sobre la 
3 Chipre. 
:kite, no a 
lina, que 
no de un 
Dnidas. 

L la situa- 
Gción de 
,e decirse 

solución 
to menos 
fque esto 
lina, que 
tedio, sin 
Aeblos de 
él criterio 
Aa posibi- 

la KJnión 
. . nuestros 
que está 

er a esta 
3damente 
1 que los 
Bmbarazo 
mng Hua 
tiontra la 
:l mundo, 
a China. 

la, seguir 
ca leyén- 
x-0 tanto 

fiYnI&): 
-a ejerce1 

?l inglés): 
tante de 

Egipto ilustra las difícultades de celebrar un moderado 
y constructivo intercambio de opiniones cn la tribuna 
del Consejo de Seguridad. Las situaciones interna- 
cionales no pueden tratarse con eficacia, ni siquiera 
debatirse seriamente, si se enfocan sobre la base de 
lemas vacíos y de tergiversaciones y no de hechos, 
Sin lugar a dudas, el mundo habrá de tomar nota de 
ello. Israel lo hará, Señalar6 algunos ejemplos de las 
tergiversaciones del representante de Egipto, ! 

i 
18 1. Afirmó que Israel considera el Acuerdo sobre 
la separación como un acuerdo definitivo, y fue exac- 
tamente Egipto quien se negó a dar aunque fuera un 
paso modesto en el camino hacia la paz, partiendo del 
actual Acuerdo. 

182. Un segundo ejemplo, aún más patente tal vez. 
Afirma aue la FENU no es uarte integrante del 
Acuerdo iobre la separación. Vo> a citar virios pasa- 
jes, En verdad, citaré la mayor parte del Acuerdo, que 
es sumamente breve, puesto que en su mayor parte 
se refiere a la FENU y le asigna taress e>p@ícas~. El 
párrafo B 2 dice, en parte: 

~~ -“La zona comprendida entre las líneas egipcia 
e israelí será una zona de separación donde se 
estacionará la Fuerza de Emergencia de Ia? Nac$nes 
Unidas (FENU)!‘. 

El grrafo 3 estipula: 

“Ld zona comprendida entre la línea egipcia y el 
Canal de Suez estará sujeta a limitaciones en materia 

-de armatgento y fuerzas.” 

El párrafo 4 expresa: 

“La zona comprendida entre la línea israelí (B en 
el mapa adjunto) y la li ;a que se indica con la letra C 
en dicho mapa y que sigue la base occidental de las 
montañas donde se encuentran los pasos de Gidi y 
Mitla, estará sujeta a limitaciones en materia de 
armamento y fuerzas.” 

El firrafo 5 dice: . 
“La FENU inspeccionará la aplicación de las 

limitaciones mencionadas en los párrafos 3 y 4. Se 
mantendrán los actuales procedimientos de la 
FENU, inclusive el de asignarle ofíciales de enlace 
egipcios e israelíes.” 

Este es un acuerdo solemnemente concertado, distri- 
buido como documento del Consejo de Seguridad, 
tirmado oficialmente por los representantes de Egipto 
y de Israel, del que da testimonio el Comandante de la 
FENU, en donde figuran distintas cláusulas que especi- 
fican el despliegue y las responsabilidades de la FENU, 
Y sin embargo el representante de Egipto comparece 
ante el Consejo para decir que la FENU y su presencia 
no son parte integrante de ese Acuerdo. Por consi- 
guiente ¿no es evidente que Israel tiene motivos para 

señalara la atencibn la arbitraria actitud del Gobierno 
de Egipto ante el propio Acuerdo que ha firmado, 
ante los co-mpfomisos .que ha asumido al respecto? 

-183, El representante de Egipto consider6 adecuado 
referirse a los recientes esfuerzos desplegados cn cl 
Oriente Medio para adelantar hacia un mejor cnten- 
dimiento y un acuerdo entre Israel y Egipto, Tal vez 
sin quererlo reveló la responsabilidad que ha asumido 
Egipto ‘por el fracaso de esas conversaciones, ya que 
volvió a reiterar SU bien conocida posici6n en el 
sentido de que el acuerdo que debía concertarse, cl 
acuerdo que pretendía Egipto, iba a ser de mero carác- 
ter militar, sin ninguna connotación política. En otras 
palabras, Egipto exigía a Israel la retirada de los :?rri- 
torios ocupados mientras se negaba a toda medida de 
tipo político y a dar el único paso político que Israel 
sugirió fuera dado por ambas partes en este momento 
decisivo del proceso de editicación de la paz, que era 
el primer paso hacia la paz, Esa fue la única suge- 
rcr+a.dc tipg políti~o~for@ada por-Israel. ~-= ~~ 

184, La actitud de Egipto respecto a sus compromi- 
sos y su arbitrariedad en la interpretación de sus 
propias obligaciones internacionales quedan ejemplifi- 
cadas más aún con las referencias hechas por el 
representante de Egipto a la declaración que formuló 
recientemente el Presidente Sadat en el sentido de que 
se reabriría el Canal de Suez. Eso se presentb enton- 
ces, cuando se hizo la declaración, y se presenta 
nuevamente en el día de hoy como un gesto de buena 
voluntad, Sin embargo, lo que se omitió clecir fue que 
el anuncio de la reapertura del Canal de Suez fue acom- 
pañado por el anuncio de que los cargamentos desti- 
nados a Israel no podrían pasar por el Canal de Suez, 
Lo que se omitió fue el hecho de que en enero de 1974 
Egipto se comprometi6 solemnemente a permitir el 
paso de cargamentos a través del Canal, una vez 
reabierto, sin ningún tipo de discriminación o distin- 
ción. En otras palabras, Egipto, un año después, 
declaraabiertamente ante todo el mundo que va a viola1 
otro de sus compromisos solemnemente asumidos. En 
verdad, la actitud de Egipto respecto de sus propios 
compromisos y de los acuerdos que ha firmado se 
ilustra con una antigua historia egipcia que dice que un 
campesino prometió que si Dios le sdlvaba la vida a su 
asno enfermo lo vendería por un dinar. Cuando el asno 
se curó el campesino comprendió que no podía 
venderlo por tan poco dinero y, no obstante, tenía 
que cumplir su promesa. Puso su gato en el lomo del 
asno, fue al bazar y dijo: “Se ofrece este asno por un 
dinar si el comprador también adquiere el gato. que 
cuesta IJOO dinares”. 

185, El PRESIDEN’I’E ~i/t/~,f~~~~~~~~(,i~j~f tic,/ ,jk~~~c~~.s): 
Tiene la palabra el representante de ~-‘hina para ejerce! 
su derecho de réplica. 

186. Sr. HUANG ~~ua(Chi~~~~)~~~~/~~/~~~(~i(;~~ dddtim): 
En vista de que un representante wviétiw* dc nombre 
Ovinnikov, acaba dc decir unas cuantas wsas. consi- 
dero necesario decir Unas palabras. 
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194. Tengo uiucho por decir, pero no quisiera abusa1 
del Consejo, uwique estaría dispuesto a permanece¡ 

-aquí hasta mediano& o aún más, &ué hay dc su 
cuento del catnpesino egipcio? Al represe.itante de 
lsracl siempre le gusla conlar cuenlos. El del campe- 
sino egipcio y su asno inc recuerda un cuento niás 

-famoso: aqud del Mcrcadcr dc Venecia, que quería 
cl pago de sus deudas no en dinero sino en carne 

Iiumana dc sus pobres víctimas. Es mejor no contat 
Ycuwlos acerca dc campesinos egipcios que tkncn tras 
de sí 5JW aims de civilizaci&n. Ese wnpcsino egipcio 
tes dio a ustedes tUia 1txc511 en octubre de 1973 y está 

=dispucsto a darles otra lección. Por lo tanto, es inejoi 
~~- no hablar acerca del campesino egipcio del que todos 

prmo~m~dg&o~L ~.~ ~~ ~~, ~cm-:---:- ~~. -~:=-- 
~-~ ~-~ 

~~~ 19.5. Mi último comentario es cl siguiente. Espero no 
- 

verme obligado a usw nuevamente de la palabra, pero 
-3stoy dispuesto a hacerlo. Quisiera que escuche las 
~siguicntcs pal&ras: “Se puede engañar a todos algu- 
-nas veces; se puede engañar a algunos todo el tiempo; 
pero no sc pue& cngaíjgr a todcts &xl~ Gl IiempQ”, 

‘196. ~Lil I’RISI DEN’l’li fitt/~~~/~~f~~[t(,i[jtt dd ftattcG,s); 
Zl representante de la IJniún Soviética desea cjerccr 
su derecho de kplica. 

197. Sr. OVlNNtKLIV (Unkín de Repúblicas Socia- 
listas Soviéticas) ~itt~~~~~~~l~i(tl~i~jtt dc/ taso); Se dice 
que en el Oriente - posiblemente en la misma 
China --- hay una escullura alegórica que representa 
a tres monos. Uno de ellos no ve nada, et segundo no 
oye nada y cl tercero no habla. Vimos hoy que el 
representante chino puede pronunciar largos díscursos 
wtisovi~ticos, aunque estin preparados por anticipado 
y por ewito. El representante chino dijo hoy, refirién- 
dose a otros países, que alguien aparentemente no 

desea una situación de paz I I ¡  de guerra en el Oriente 
Medio. 1 x agradezco ese reconocimimto a medias de 
que aI& otro no quicw la guerra en el Oriente Medio, 
Conlrari~nicnle íi eslo, la posicitin de China cs coniple- 
tamcnte clara. China quisiera la guerra en cl Oriente 
Medio y, de ser posible, no sblo allí; pero dudo que 
esta posickjn del Sr. Huang Hua cuente con apoyo CII 

las Naciones Unidas. 



“Primero, los terrhorios ocupados en lY67 son 
cada vez menos importantes en cuanto a ki seguridad 
física. Nuevas armas han de abarcar la distancia 
de que se trata y mucho mis, La pr&íima guerra 
ha de ser mis destructiva que las anteriores, cuaks- 
qU¡tXa SCW hlS fronteras C%pCífiCiiS, Y, llli~ili~~- 
imnlc,-d hmpg va en contIX de kael.” 

No es un egipcio quien dice esto; es el Sr, Anthony 
Lewis, quien continúa: 

“EI poderío económico de los Arabes empieza a sel 
imporkmk, y merma la brecha con Israel en el 
dominio de~la ~ecno~ogia rnilikr, 

“Segundo, el mantenimiento dc 10s territorios 
ocupados socava la reserva ya muy pequeiia de 
buena vohmtad hacia Israel en el mundo. El Profesor 
Stantey Hoffmann de Harvard, uno de los especia- 
liskis mis respekldos en asuntos internacionales en 

--=este país, ha hablado de los peligros del aislamiento 
israelí, tamo fisico como mental, de sus vecinos y 

~~ de gran parte del mundo exterior, por cierto. Los 
Estados Unidos son prklicamente el único conducto 
que los &a al mundo ,., 

“Tercero, es ilusorio pensar que Israel pueda 
obtener una dcchwacibn de no beligerancia de sus 
vecinos hasta tanto y a menos que devuelva los 
territorios ocupados”. 

Este es sblo uno de Ios artículos que tengo ame mí, 
pues ocurre que hoy se tiende a juzgar a Israel por sus 
acciones. Ya no pueden engañar a todos 10s que acos- 
tumbraba cuyaiiar. 

20.5, El PRESI IXN’W (ittt~~t~~t,~~t~t(,i~jtt dc/ ,/kttcCsJ: 
Doy la palabra al representante dc Israel, 

206, Sr, TEKWH (lsrílcl)~i///~~~/~r~~/~~~,i~j~l k/ itt&;s); 
Verdaderamente no creo que se requiera una respuesta 
ahora, Me parece s~pcrfluo. No creo que LIS micmt~ros 
del Consejo de Seguridad necesiten de mi auxilio 
para hacer sus propios amítisis de kt presentackín del 
caso por el representante de Egjpt!), 

207, El PRESIDENTE ~ittt~,~/)~~~t(t(,iíjtt dc/ jhtcc;sJ: 
Concedo ahora la palabra al reprcswkmte dc China 
para ejercer SB- derecho de réplica* 

208. Sr, HU ANG Hua (C}ilIla)ff~,~~f~~~[,(,i~jt~ &/ dtitmJ; 
En mi exposicibn anterior he tnencionado diversos 
hechos en relackjn con la agres¡& y Ia expansitin en el 
Oriente Medio de los socio-imperiaWw soviéticos, 
Estos hechos ya hab& sido expuestos repetidamente 
por ciertos dirigentes Arabes y por la justa opinibn 
pública tirabe, Sin embargo, lamentablemente, el repre- 

msentante soviético, ame la imposibilidad de negar estos 
hechos objetivos, ha recurrido a mentiras y cahmlnias, 
Pero las mentiras no pueden encubrir los hechos, Los 
hechos son mí& elocuentes que las palabras. La verdad 
de los hechos podti verse claramenk con sblo recordal 
10 que ciertos dirigentes kabes y la justa opini& 
pública Arabe han dicho y ctimo han condenado tos 
actos cometidos por la Unkjn Sovktica. Por lo tanto, 
no es necesario que yo diga rnkk en respueski a la 
vergog+osa interyencitin d~t representante sovktico. 


